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PLASTOVY/KARTONOVY OBAL ODSTRANTE Z DOSAHU DETi, HROZI
NEBEZPEC| UDUSENI!

Upozornéni:

Pred uzitim tohoto vyrobku prostudujte tento navod a drzte se vSech
bezpecnostnich pravidel a provoznich instrukci.

Tento vyrobek je uréen pro hobby a kutilské pouzivani, nejedna se o profi radu!
Pdvodni navod k pouziti



Vazeny zakazniku,

dékujeme Vam, ze jste si zakoupil akumulatorovou uhlovou brusku Sharks, model SH 115 Li-
lon. VaSe nova aku uhlova bruska byla vyvinuta a vyrobena spole¢nosti Steen QOS, s.r.o.,
tak, aby splfovala naroky na vysoky standard, provozni spolehlivost, snadnou obsluhu a
bezpelnost uzivatele.

PFi spravné péci Vam poskytne stabilni a spolehlivy vykon. Pokud ji budete pouzivat spravné
a pouze k uréenému ucelu hobby vyuZiti, uZijete si roky bezpecného provozu.

UPOZORNENI

Pfed pouzitim Vaseho nového vyrobku SHARKS si peclivé prectéte

tento Navod na obsluhu a udrzbu. Vénujte zvladtni pozornost véem

UPOZORNENIM a VAROVANIM.

Vas SHARKS produkt ma mnoho vlastnosti, které Vasi praci ulehci a
® zrychli. PFi vyvoji tohoto produktu byla vénovana velka pozornost
bezpecnosti, provozu a spolehlivosti, s ohledem na jednoduchou
udrzbu a provoz.

BEZPECNOSTNi VAROVANI A POKYNY

e VAROVANI! Preététe si pedlivé véechny pokyny v tomto navodu.
& Nedodrzovani pokynd muze zpUsobit elektricky zkrat, pozar nebo vazné zranéni.

1) Pracovni prostor

e Udrzujte Vas pracovni prostor Cisty a dobfe osvétleny. Nepofadek a temné prostory jsou
zdrojem nehod.

e Neprovozujte elektrické nafadi ve vybusnych prostfedich, v pfitomnosti hoflavych kapalin,
plyn nebo prachu. Elektrické naradi totiz vytvafi jiskry, které mohou prach nebo vypary
zapalit.

e P¥i pouzivani elektrického naradi udrzujte déti a kolemstojici osoby v bezpecné
vzdalenosti. Rozptyleni mlze zplsobit ztratu kontroly.

e Pied zahajenim praci do stény, podlahy apod. se ujistéte, Ze budete vrtat mimo elektrické
vedeni pracovniho prostoru, pfip. Ze jsou vypnuty hlavni rozvadéce (voda, plyn, elektfina).
e Pouzijte vhodné zafizeni pro detekci kovovych a elektrickych vedeni. V pfipadé
pochybnosti se obratte na kvalifikovaného elektrikare &i provozovatele sité.

2) Elektricka bezpeénost

e Zastréky elektrického nafadi musi byt shodné se zasuvkami. Nikdy Zzadnym zplsobem
zastrcky neupravujte. Nepouzivejte Zadné adaptéry zastréek s uzemnénym elektrickym
naradim. Neupravené zastréky a odpovidajici zasuvky sniZuji riziko urazu elektrickym
proudem.

e Zamezte kontaktu téla s uzemnénymi povrchy, jako jsou potrubi, radiatory, sporaky a
chladni¢ky. Predstavuji zvySené riziko urazu elektrickym proudem, pokud je vase télo
uzemnéno.

o Nevystavujte elektrické nafadi desti nebo vihkym podminkam. Voda, vniknuvsi do
elektrického naradi, zvysi riziko urazu elektrickym proudem.

e Neposkozujte kabel nabijeCky. Nikdy kabel nepouzivejte k noSeni, tahani nebo odpojovani
elektrického naradi. Drzte kabel nabijeCky dal od tepla, oleje, ostrych povrchl nebo hybnych
Casti. PoSkozené nebo zamotané kabely zvySuji riziko urazu elektrickym proudem.

e Pii provozovani elektrického nafadi venku pouzivejte prodluZzovaci kabely vhodné pro
venkovni pouziti. PouZivejte kabel vhodny pro venkovni pouZiti. SniZite tak riziko urazu
elektrickym proudem.

e Pokud provozujete elektrické naradi na vihkych mistech, je nezbytné pouzit proudovy
chranic, ktery chrani pfivod napajeni. Pouzivani proudového chranie sniZuje riziko urazu
elektrickym proudem.




3) Osobni bezpeénost

e Budte ve stfehu, sledujte, co délate a pfi provozovani elektrického nafadi pouzivejte
zdravy rozum. Elektrické naradi nepouzivejte, kdyz jste unaveni, pod vlivem drog, alkoholu
nebo medikamentd. Moment nepozornosti pfi provozovani elektrického nafadi muze vyustit
ve vazné poranéni osoby.

e Zamezte pouzivani tohoto naradi détmi, lidmi s dusevnim &i fyzickym postizenim anebo
osobam, které nejsou s uzivanim tohoto naradi obeznameny, pokud nad nimi neni
odpovédny dozor odpovidajici za jejich bezpecnost.

e Pouzivejte bezpelnostni ochranné prostfedky. Vzdy pouzivejte ochranné bryle.
BezpecCnostni vybaveni jako respirator, protiskluzova obuyv, pfilba nebo chranice sluchu,
pouzivané v pfislusnych podminkach, sniZuji riziko Urazu osob.

e Zamezte nahodnému startu. Pfed zapnutim zafizeni do napajeni se ujistéte, ze je ovladaci
spinac vypnut. Pfenos naradi s prstem na spinaci nebo pfipojeni elektrického naradi ke
zdroji napajeni se zapnutym ovladacim spinaéem, jsou zdrojem nehod.

e UdrZujte naradi Cisté a suché (zejména rukojet) bez nanosu oleje, tuku a jinych maziv.

e Pred zapnutim elektrického zafizeni odstrante z jeho dosahu veskeré nafadi nebo klice.
Naradi nebo kli¢e ponechané pfipojené k rotacnim Castem naradi maji za nasledek poranéni
osob.

e Nepredklanéjte se. Neustale udrzujte spravny a stabilni postoj. To umozriuje lepsi kontrolu
elektrického naradi v neoCekavanych situacich.

e Spravné se oblékejte. Nenoste volné odévy nebo Sperky. Drzte své vlasy, odév a rukavice
dal od hybnych ¢asti zafizeni. Volny odév, Sperky, nebo dlouhé vlasy mohou byt hybnymi
¢astmi zachyceny.

4) Pouzivani a péce o elektrické naradi

e Na naradi netlacte. Pro Vase pouziti pouzivejte spravné elektrické naradi. Odpovidajici
elektrické naradi udéla praci Iépe a bezpecnéji v rozsahu, pro ktery bylo navrZzeno.

e Pokud spina¢ nefunguje, znamena to, Ze nezapina a/nebo nevypina, zafizeni
nepouzivejte. Kazdé elektrické naradi, které nelze spinaCem ovladat, je nebezpeéné a musi
byt opraveno.

e Pied provadénim nastaveni, vyménou pfisluSenstvi nebo skladovanim elektrického naradi,
odpojte zafizeni od zdroje napajeni. Takovéto preventivni opatfeni snizuje riziko nahodného
startu.

e Elektrické nafadi skladujte v bezpecné vzdalenosti od déti a nedovolte osobam, které se s
elektrickym narfadim nebo témito instrukcemi neseznamily, toto elektrické naradi pouzivat.
Elektrické naradi je v rukach neproskolenych osob nebezpecéné.

e Udrzujte elektrické naradi. Kontrolujte Spatné nastaveni spojeni hybnych €asti, poSkozeni
Casti nebo jiné stavy, které mohou provoz elektrického naradi ovlivnit. Pokud je poskozené,
nechte elektrické naradi pfed pouzitim opravit. Mnoho nehod je zpusobeno Spatné
udrzovanym elektrickym naradim.

e Drzte aku pilu vzdy za izolovanou rukojet. Pfi provadéni operaci existuje moznost kontaktu
upinani se skrytym vedenim, coz muize pfes vodivé ¢asti naradi pfivodit Uraz elektrickym
proudem.

e Pouzivejte elektrické nafadi, pFisludenstvi, bfity apod. v souladu s témito instrukcemi a
zpUsobem, ktery byl pro dany typ elektrického naradi zamyslen, s tim, Zze berete v Uvahu
pracovni podminky a vlastni provadénou praci. Pouzivani elektrického naradi pro prace jiné,
nez zamyslené, by mohl vyustit v nebezpecné situace.

5) Pouzivani a péc€e o bateriové naradi

e Baterii nabijejte pouze originalni nabijeCkou, ktera je soucasti baleni. NabijeCka, ktera je
vhodna pro jeden typ bateriového modulu mlze zpusobit riziko, pokud je pouZita pro jiny
bateriovy modul.

e NabijeCku baterie pouZivejte pouze v pfedepsané siti o napéti 230 V.

e Baterii chrante pfed narazy, mrazy, sluncem, vihkosti a nikdy se ji nesnazte otvirat!




e Pokud neni nabijeCka baterie pouzivana, drzte jej dal od jinych kovovych predméta,
lezicich svorek, drobnych minci, kli€¢, hfebikd, Sroubt nebo jinych malych kovovych
predmétu, které mohou zpUsobit propojeni obou kontaktl baterie. Pfemosténi (zkratovani)
bateriovych kontakt muze zpusobit popaleni nebo pozar.

e PFi hrubém zachazeni mize dojit k vystfiknuti kapaliny z baterie. Vyhnéte se kontaktu

s touto kapalinou. Pokud dojde k nahodnému kontaktu, oplachnéte zasazené misto vodou.
Pokud kapalina zasahne odi, vyhledejte navic Iékafskou pomoc. Kapalina z baterie mlze
zpusobit podrazdéni nebo popaleni.

e Nikdy neponofujte nafadi nebo nabijecku do vody nebo jinych kapalin

e Chrante baterii a nabijeCku pfed vihkosti. NabijeCku nepouzivejte venku za nepfiznivého
pocasi.

e \/yvarujte se padu baterie i nabije¢ky, ani nevystavuijte tlaku nebo jakékoliv jiné formé
mechanického namahani.

e Pouzivejte aku pilu pfi okolni teploté 0 az 40°C, pokud baterii nepouzivate ulozte ji na
suchém a bezpecném misté o teploté 10 az 30°C. Aku pilu i baterii nevystavujte pfimému
slunecnimu zafeni.

DULEZITA VAROVANI
Nebezpeci! Nikdy nezkratujte baterii a nevystavuijte ji vihkosti. Neskladujte ji
A spolecné s kovovymi ¢astmi, které by mohly vyvolat zkratovani kontakt(. Hrozi
prehfati baterie, event.. zacne hofet nebo mlze explodovat.

Pokud prijdete do styku s kyselinou nebo podobnou vnitfni tekutinou &i latkou
& obsazenou v baterii, ihned dikladné omyijte postizené misto velkym mnozstvim vody.
Pokud pfijdou tyto latky do kontaktu s o€ima, dukladné vyplachnéte vodou a
vyhledejte neprodlené Iékare.

Nepokladejte dobijeci baterii do ohné nebo vody! Hrozi exploze! Dobijeci baterie by

neméla byt zlikvidovana v klasickém odpadu z domacnosti, nybrz v mistnim sbé&rném
dvore v souladu s nafizenimi nebo ji odevzdeijte u prodejcu elektrospotiebicl s oznacenim
"Pouzité baterie".

6) Servis

e Nechte VasSe elektrické nafadi opravovat pouze autorizovanym servisem. Tim bude
zaruCena bezpecna udrzba opravovaného elektrického naradi. Vadné ¢asti vyméni
autorizovany servis Sharks.

e NepokouSejte se otevrit a rozebirat naradi, baterii nebo nabijecku.

e Naradi Cistéte az po odpojeni od nabijecky. Pfitom pouZivejte jen navihéeny hadfik ve
slabém roztoku saponatu. V zadném pfipadé k Cisténi vyrobku nepouzivejte rozpoustédia,
alkohol, benzin nebo jiné silné chemikalie.

ZVLASTNi BEZPECNOSTNIi OPATRENI

Varovani! P¥i praci pouzivejte obé dvé ruce.

e Tento pfistroj vyzaduje pouziti obou rukou pro zajisténi bezpecného provozu a nemél by
byt pouzivan pfi praci ze zebfiku. Pokud a byt nastroj pouzivan pfi praci ve vysce, méla by
byt pouZita vhodna stabilni ploSina nebo leSeni.

o Nékteré dievéné vyrobky mohou vytvaret prach, ktery je nebezpecny pro Vase zdravi. Pri
pouziti tohoto zafizeni se doporucuje kromé pouziti zafizeni pro odsavani prachu i
schvalenou ochrannou masku.

e Ruce drzte mimo oblast fezani a ostfi.

e Drzte obé ruce na pile, nedotykejte se obrobku.

e Nikdy nedrzte kus, ktery je Fezan v rukou nebo nohou. Upevnéte obrobek na stabilni
ploSinu a fadné jej upevnéte.

e Naradi drzte pouze za izolovanou rukojet. Pokud by doslo ke kontaktu s dratem, kabelem,
aby nedoslo ke zranéni obsluhy.



e VVzdy pouzivejte kotou€ se spravnou velikosti a tvarem. N0z, ktery neodpovida pfistroji ho
muZze poskodit nebo mize dojit ke zranéni obsluhy.
o Nikdy pfistroj nepouzivejte pokud neni kompletni, poSkozeny nebo je poSkozeny nlz.

POPIS VYROBKU

(n

(ilustracni foto)

1 - madlo 7 — upnuti matice kotouce

2 — Li-lon baterie 8 — zajisténi objimky

3 — fixace kli¢l 9 — bezpecnostni spina¢ ON/OFF
4 — rukojet 10 — zamek vietena

5 — kryt 11 — uvolnéni/zajidténi baterie

6 - podloZka

Technické specifikace:

napéti: 18V

typ baterie: Li-lon (neni soucasti)

priimér kotouce: 115 mm

otacky naprazdno: 11000/min

zamek vietena, rychloupinaci kryt kotouce
hmotnost: 1,78 kg



PROVOZ

ROZBALENI
Pfi dodani zbozi zkontrolujte, zda je dodavka kompletni a zda je v dobrém stavu.

NABIJENiI BATERIE

Varovani! Baterii nabijejte pouze s originalni nabijeckou. Pouziti jinych nabijec¢ek mize zpUsobit pofad
nebo poSkozeni baterie.

Akumulator byl dodan s nizkym nabitim, proto jej nabijte. Akumulator nenabijejte, dokud nebude na
predni strané svitit zelena.

Poznamka: Pfi prvnim nabiti baterie nedojde k uplnému nabiti. K plnému nabiti dojde po par nabiti.
Zapojte nabije¢ku do zasuvky 230V/50Hz, rozsviti se zelena LED na pfedni strané nabijecky.
Nedovolte, aby byl kabel zauzlovan nebo zalomen.

Vlozte baterii do zakladny nabijeCky. Nabijejte pouze 60 minut.

Na pfedni strané nabijeCky se rozsviti Cervena LED, ktera indikuje, Ze nabijeni probiha. Pfi uplném
nabiti baterie sviti zelena LED dioda.

Odpojte nabijeCku a pokud neuzivate, ulozte ji.

Zabranite nabijeni v mrazu.

Pfi nabijeni vice nez jedné baterie postupné nechte nabijec¢ku vychladnout nejméné 30 minut pfed
nabijenim dalsi baterie.

UPOZORNENI Pokud na nabijeéce nesviti zadna LED dioda, nabije¢ku nepouzivejte. Chcete-li
zobrazit mnozstvi zbyvajici kapacity baterie, stisknéte tlacitko indikatoru trovné nabiti, Obr.2.

DULEZITE! K nabijeni pouzivejte pouze dodanou nabije¢ku pro nabijeni baterie.
Pripojte akumulator do nabijecky a poté pripojte nabijecku k elektrické siti. Nabijeni se
spusti automaticky. Podle diody na nabije€ce rozpoznate fazi nabijeni: sviti-li éervena
proces nabijeni baterie probiha. Sviti-li zelena je baterie nabita na 100%. Baterii
odpojte nejpozdéji za 1 hodinu. Pfed odpojenim baterie z nabije€ky vzdy odpojte
nabije€¢ku od sité.

Indikator nabiti baterie:

indikator Urovné nabiti | kapacita nabiti

VAVAR
AN
YA/ -
VAV --
VAVA

73-100%




Pro zjisténi stavu baterie stisknéte tlacitko viz. obr. 2. Nainstalujte postranni madlo do téla brusky dle
obr. 3, po zvoleni vhodné strany jej zajistéte dotazenim, ovSem dotazeni nepietahnéte!

(2)

Nastaveni ochranného krytu

Nikdy nepouzivejte uhlovou brusku bez ochranného krytu kotouce!

Vyjméte baterii. Pomoci dodavaného kli¢e uvolnéte a pfipadné vyjméte podkladovou podloZku, brusny
kotou€ a upinaci matici kotouce z vietena. OdSroubujte packu ochranné objimky, obr. 4. Otocte
ochranny kryt do spravné polohy, jak je znazornéno na obrazcich 5 a 6.

Uzamknéte packu pojistky a v pfipadé potfeby pevné utahnéte svorku.

(4) e

Varovani!

Nikdy neumistujte ochranny kryt tak, aby byl
na pfedni strané uhlové brusky. Mohlo by
dojit k vaznému zranéni, jelikoZ jiskry a
volné &astice, které jsou vyhozeny z
brusného kotouce, by sméfovaly k obsluze.
Nikdy nepouzivejte brusku s odstranénym
krytem! Byl navrzen pro pouziti pouze s
nainstalovanym krytem. Pokus o pouziti
brusky s odstranénym ochrannym krytem
bude mit za nasledek uvolnéni astecek,
které by mohly zpUsobit vazné zranéni osob.




Instalace baterie

PFi montazi dild, pfi apravach, ¢isténi, pfepravé nebo v pfipadé, Ze brusku pouzivate, vzdy vyjméte
akumulator z nastroje. Vyjmuti akumulatoru zabrani nahodnému uvedeni do provozu, coZ by mohlo
zpusobit vazné zranéni.

Poznamka: Abyste se vyhnuli vaZznému zranéni, vzdy vyjméte akumulator a drzte ruce mimo pojistné
tlacitko pfi pfepravé naradi.

Zasunite baterii do téla brusky, obr. 7 (vS§imnéte si, Ze baterie ma zvySena Zebra, coz ji umoznuje
pouze zasunout). Ujistéte se, ze akumulator zachycuje na misté a akumulator je v nastroji zajistén.
Nespravna instalace akumulatoru muize zpusobit poskozeni vnitfnich soucasti.

(7)

Vyjmuti akumulatoru
Vyhledejte zapadku pro uvolnéni baterie na horni strané akumulatoru a stisknéte smérem dolu, obr. 8.

Pfidrzujte zapadku pro uvolnéni akumulatoru a vytahnéte baterii z nastroje.

(8)




Instalace brusného kotouce

Ujistéte se, Ze je nastroj vypnuty s vyjmutou baterii. Otocte uhlovou brusku na zadni stranu, obr. 9.
Stisknéte tlacitko uzaméeni vietena, obr. 10. Pomoci dodaného klice vlozte koliky do otvord na
upinaci matici disku. Ota€enim klic¢e proti sméru hodinovych ruci¢ek uvolnéte upinaci matici disku.

Pokud je podloZzka podlozky disku odstranéna, musi byt vyménéna spravné. Spravny zplsob, jak se
vejit na tento hfidel, mizZe byt zasunut do drazky. 11.

Poznamka: Existuji rizné typy kotouct pouzivanych pro r(izné aplikace. Zvolte ten spravny pro
pozadovany ukol. Ujistéte se, ze podlozky pro disk jsou umistény spravné s plochami na hfideli.

Umistéte kotou€ na hfidel. Otvor kotou¢e by mél odpovidat priméru zdvizeného okraje a udrzujte jej v
centralni poloze; namontujte upinaci matici disku, obr. 12. Utahnéte prsty, dokud neni disk upnuty.
Stisknéte zdmek vietena a pomoci dodaného kli¢e, obr. 13, utahnéte pojistnou podlozku ve sméru
hodinovych rugi¢ek, dokud se kotou€ pevné nezaklapne, ale nepfetahnéte! Uvolnéte zamek.




SPUSTENI A ZASTAVENI (obr. 14)

Pozor! Pfed vlozenim akumulatoru do pfistroje vzdy zkontrolujte, zda spoustéci spina¢ funguje
spravné a zda se spoust spinace vrati do polohy "OFF".

Pro spusténi nastroje vytahnéte bezpecnostni paku (14.1) smérem dozadu ze stroje a poté stisknéte
spina¢ ,ON/OFF* (14.2).

Chcete-li nastroje zastavit, uvolnéte spoust.

14.1

UKONY

Varovani! Nikdy by nemél byt nutny nepfiméfeny napor na nastroj. Hmotnost nastroje provadi
odpovidajici tlak. Vynuceny a nadmérny tlak mohou zpUsobit nebezpeéné poskozeni kotouce a popf.
také nastroje.

VZDY vyméfiujte disk, pokud je nastroj b&hem brouseni vynechan.

NIKDY nenakladejte do obrobku brousici kotou¢ nebo kolo.

Vyvarujte se poskakovani a zachyceni disku, zejména pfi praci s rohy, ostrymi hranami apod. To mize
zpUsobit ztratu kontroly a zpétny raz.

NIKDY nepouzivejte nastroje se sekacimi nozi a jinymi pilovymi listy. Takové noze pfi pouziti na
brusce ¢asto kopaji a zplUsobuiji ztratu kontroly, ktera vede k poranéni osob.

Po praci vzdy vypnéte nastroj a pockejte, az se kolo zcela zastavi, nez polozite nastroj dolU.
Pokud jsou naradi kontinualné ovladany, dokud se baterie nevybije, nechte nastroj 15 minut
odpocivat, nez budete pokraCovat s novou baterii.

BROUSENI

Pfed kazdou operaci malé obrobky ve svéraku nebo svérce na pracovnim stole.

Kli¢em k efektivnimu provozu je Fizeni tlaku a styku povrchu brusného kotouée a obrobku.

VZdy drzte nastroj pevné jednou rukou na téle (madle) a druhy na bo¢&ni rukojeti. Zapnéte nastroj a
poté jej pfilozte na obrobek.

(15) : Obecné drzte okraj disku v Uhlu asi 15 stuprid od
povrchu obrobku, obr. 15. Pfi rozbéhu nepracujte s
bruskou ve sméru B nebo se bude stfihat do obrobku.
Jakmile je okraj kola zaoblen pomoci pouziti, mize byt
kolo zpracovano ve sméru Ai B.

Pokud je uhlovéa bruska udrZzovana v jednom misté
pfili§ dlouho, feZe drazky v obrobku.

Je-li thlova bruska udrzovana pfili$ ostfe, mlze byt
také obrobek zanasen kvuli koncentraci tlaku na malé
ploSe.

Pro vétSinu ukonl brouseni je adekvatni vaha
samotného nastroje.




Pouzijte lehky tlak pfi brouseni zubatych vyvrtli nebo uvolnénych Sroubu, kde existuje moznost
zachyceni kovové hranu kotou€em brusky.
PFedtim, nez vypnete uhlovou brusku, zvednéte ji od obrobku.

PECE A UDRZBA

¢ VVaSe aku bruska Sharks je bezudrzbova. PrileZitostné Cistéte kryt a madlo vihkym hadrem
namocCenym v saponatu. K Cisténi vSak nepouZzivejte rozpoustédla, které mohou poskodit kryt naradi.
¢ V kazdém pfipadé zamezte vniknuti vody do naradi.

o Pokud aku brusku nepouzivate odkladejte ji na rovnou plochu postavenou na baterii.

o Pfi odkladani aku brusky pfepnéte pfepinaC sméru otaceni do stfedové polohy blokujici pfip.
nechténé spusténi.

UPOZORNENI: dbejte na to, aby vétraci otvory motoru v téle aku naradi nebyly zaneseny
necistotami ¢i prachem. Zabranite tak prehrivani naradi a udrzite déle jeho plnou funkénost!
Zanedbani tohoto ikonu muze vést k nevratnému poskozeni elektromotoru!

DOPORUCENI: provadéjte pravidelné prestavky! Pii dlouhodobéj$im chodu aku nafadi v
nizkych otackach miize dojit k prehrati motoru v disledku nedostateéného chlazeni motoru
proudem vzduchu. Z tohoto divodu dodrzujte pravidelny rezim prestavek. Prodlouzite tim
zivotnost aku naradi!

¢ Pouzivejte pouze originalni nahradni dily a pfislusenstvi, vymény soucasti smi provadét
autorizovany servis Sharks.

¢ Pokud bylo Vase nafadi zna¢né namahano, doslo k jeho opotfebeni a musi byt vyménéno, nebo pro
né&j nemate dalSi vyuziti, musite narfadi odevzdat do recyklaéniho stfediska k likvidaci. Kontaktujte vas
nejbliz8i sbérny dvlr nebo mistni Ufad, ktery vam poskytne vS§echny relevantni informace k recyklaci.
o Elektrické naradi obsahuje hodnotné suroviny, které mohou byt recyklovany. Odevzdanim
opotiebeného nebo nepotfebného elektrického pfistroje ve sbérném dvore pfispéjete k recyklaci
hodnotnych surovin.

¢ Elektrické naradi také obsahuje latky, které jsou Skodlivé Zivotnimu prostiedi a lidem, pokud je
nevhodné likvidovano.

e Oznaceni preskrtnuté popelnice znamena, Ze mate povinnost zafizeni s timto ozna¢enim recyklovat
v pfisludném recyklaénim (sbé&rném) zafizeni pro elektrické a elektronické pfistroje.

POUZITE SYMBOLY

Pouzivejte ochranu sluchu . . e
PouZivejte ochranné bryle Baterii nevyhazujte s béznym odpadem

Pouzivejte ochranny respirator e
130°
Odpovida poZzadavkim EU

Tepelné élanky s provozni teplotou

Pfed pouZzitim si pfedtéte

navod k pouziti &
Pfistroj fadné zrecyklujte.

Produktu splfiuije smérnici RoHS E: Mevyhazujte s béznym odpadem.
_—

Upozornéni

>0 nD



ZARUCNIi PODMINKY SHARKS

Zaruéni list patfi k prodavanému vyrobku odpovidajiciho Cisla jako jeho nedilna soucast. Ztrata
originalu zaruéniho listu bude divodem k neuznani zaruéni opravy. Na vyrobky je zakaznikovi
(soukromé osobé) poskytovana zaruéni doba 24 mésict ode dne nakupu. Pro firemni zakazniky
(ICO) je poskytovana zaruéni doba 12 mésict ode dne nakupu.

V zaruéni dobé autorizovany servis Sharks bezplatné odstrani veskeré vady produktu zplsobené
vyrobni zavadou nebo vadnym materidlem. Vyrobce garantuje zachovani odpovidajicich funk&nich
vlastnosti nafadi a jeho bezpec¢ny provoz pouze v pfipadé realizace vS8ech servisnich zasahu na
naradi v autorizovaném servisu.

Zaruka zanika v téchto pripadech:

e jedna-li se o pfirozené opotiebeni funkénich ¢asti vyrobku v disledku pouzivani vyrobku;

e vyrobek byl pouzivan v rozporu s navodem k obsluze;

e zavada vznikla nepfipustnym zasahem do vyrobku (véetné zasahu a Uprav neautorizovanym
servisem);

e poskozeni bylo zplsobeno vnéjsimi vlivy, napfiklad znecisténim, vystavenim vyrobku nevhodnym
povétrnostnim podminkam;

e vyrobek je mechanicky poSkozen vinou uzivatele, dle posouzeni servisniho stfediska bé&zna udrzba
vyrobku, napf. promazani, vy€isténi stroje neni povazovana za zarucni opravu.

Servis CR:

Servis Sharks, telefonni Cisla: +420 774 335 397; +420 774 416 287, +420 731 613 899
Adresa: Steen QOS, s.r.0., Vojkovice 58, 362 73

E-mail: servis@sharks-cz.cz, reklamace@sharks-shop.cz

Reklamaci uplatriujte u svého obchodnika, pfipadné pfedejte vyrobek pfimo do servisu (nejlépe

v originalnim baleni Sharks a se vSemi potfebnymi podklady pro posouzeni reklamace — kopie
kupniho dokladu a vypIlnény reklamacni list).

Po obdrzeni kompletniho vyrobku v nerozlozeném stavu posoudi servis opravnénost reklamace.
Pfipadné zaru€ni opravy potvrdi servis do zaru€niho listu, ktery je sou€asti tohoto manualu.

Zaruéni Ihuta se prodluzuje o dobu od pfevzeti reklamace servisem (obchodnikem) po odevzdani
opraveného vyrobku zpét zakaznikovi. Dovozce si vyhrazuje 30 dnl k posouzeni reklamace z hlediska
naroku na bezplatnou opravu (nahradu) v ramci zaruky. Prodavajici je povinen pfi prodeji seznamit
kupujiciho s obsluhou vyrobku, vyrobek pfedvést a fadné vyplnit zaruéni list.

Tento produkt nevhazujte do komunalniho smésného odpadu. Spotfebitel je
povinny odevzdat toto zafizeni na sbérném misté, kde se zabezpecuje recyklace
elektrickych nebo elektronickych zafizeni. DalSi informace o separovaném sbéru
a recyklaci ziskate na mistnim obecnim ufadé, firmé zabezpedujici sbér vaSeho
komunalniho odpadu nebo v prodejné, kde jste produkt koupili.

AKU NARADI: vyrobek obsahuje elektrické/elektronické soudasti a provozni naplné, které jsou
nebezpeénym odpadem. Podle 2012/19/ES se elektricka a elektronické zafizeni nesmi vyhazovat do
smeésného odpadu, ale je nutné je odevzdat k ekologicke likvidaci do sbérného mista. Informace Vam
podéa obecni/méstsky urad.

BATERIE: obsahuje naplné, které jsou Skodlivé pro Zivotni prostfedi. Proto ji odevzdejte k recyklaci.
Podle 2006/66/ES musi byt vadné nebo opotfebované baterie odevzdany k ekologické recyklaci.
Informace o sbérnych mistech obdrzite na obecnim Gradu.




Zarugni list
Zarucny list/Karta garancvina
Jotéllasi levél/Garantieschein
1.oprava
2.oprava
3.oprava
Vyrobek Typ/Serie
Vyrobok Typ/Serie
Razitko/podpis

Pecdiatka a podpis

Datum
Datum

Cislo vyrobku




Prohlaseni o shodé ES

EC Declaration of Conformity

My:

Steen QOS, s.r.o.,

Bor 3, 360 01, Karlovy Vary;
IC: 279 729 41

prohlasujeme na svou vyluénou odpovédnost, Zze

vyrobek: Akumulatorova bruska Sharks SH 115 Li-lon
typ: SHK497 (JD5972)

zarizeni uréené k brouseni pro soukromé pouziti, na které se toto prohlaseni vztahuje, je za podminek

obvyklého pouziti bezpecny a je ve shodé s nasledujicimi technickymi predpisy:

Evropské harmonizované normy
EN 60745-1:2009+A11

EN 60745-2-5

EN 55014-1

EN 55014-2

a témito smérnicemi NV a ¢éisla smérnic EU

NV ¢. 117/2016 Sb., v platném znéni 2014/30/EU
NV ¢. 481/2012 Sb., v platném znéni 2011/65/EU
NV €. 176/2006 Sb., v platném znéni 2006/42/EC

Garantovana hladina akustického vykonu LwA: 96 dB (A);
Garantovana hladina akustického tlaku LpA: 85 dB (A).
Vydano v Karlovych Varech dne 11. 9. 2017.

Jméno: Jan Bene$
Funkce: jednatel
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Navod na pouzitie a udrzbu
Akumulatorova uhlova bruska Sharks SH 115 Li-lon
Obj. €islo SHK 497

5
%
2
>
-

 Powered by

Vyrobca a dovozca pre CR a SR: Steen QOS, s.r.o., Bor 3, Karlovy Vary, Ceska
republika

PLASTOVY/KARTONOVY OBAL ODSTRANTE Z DOSAHU DET]. HROZI
NEBEZPECENSTVO UDUSENIA!

Upozornenie:

Pred pouzitim tohto vyrobku prestudujte tento navod a drzte sa vsetkych
bezpecnostnych pravidiel a prevadzkovych instrukcii.

Tento vyrobok je uréeny pre hobby a kutilské pouzivanie, nejedna sa o PROFI -
radu!

Navod je prelozeny z originalu vyrobcu.



Vazeny zakaznik,

Dakujeme, ze ste si zakupili aku brasku Sharks, model SH 115 Li-lon. Vasa nova bruska bola
vyvinuta a vyrobena spolognostou Steen QOS, s.r.o., aby spifiala poZiadavky vysokych
Standardov, prevadzkovej spolahlivosti, jednoduchosti pouZitia a bezpeénosti pouzivatela.

S nalezitou starostlivostou vam poskytne stabilny a spolahlivy vykon. Ak ich pouzivate
spravne a len za ucelom hobby pouzitia, budete mat roky bezpeénej prevadzky.

UPOZORNENIE
Pred pouzitim nového vyrobku SHARKS si pozorne preditajte tento
navod na pouZitie. Venujte zvlastnu pozornost’ vdetkym
UPOZORNENIU a UPOZORNENIU.
® Vas produkt SHARKS obsahuje mnoho funkcii, ktoré ufahgia a
zjednodusSuju vasu pracu. Pri vyvoji tohto produktu bola venovana
velka pozornost bezpecnosti, prevadzke a spofahlivosti, s ciefom
jednoduch$ej udrzby a prevadzky.

BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA A POKYNY

VAROVANIE! Precitajte si pozorne vSetky pokyny v tejto prirucke. @
Nedodrzanie pokynov mdze spbsobit’ skrat, poziar alebo vazne poranenie. v
1) Pracovny priestor

e Pracovny priestor udrZiavajte Cisty a dobre osvetleny. Porucha a tmavé priestory su
zdrojom nehdd.

e Nepouzivajte elektrické naradie vo vybusnom prostredi za pritomnosti horfavych kvapalin,
plynov alebo prachu. Elektrické naradie vytvara iskry, ktoré mézu zapalit prach alebo vypary.
e Pri pouzivani elektrického naradia udrzujte deti a opatrovnikov v bezpec¢nej vzdialenosti.
Rozptylenie mbze spdsobit’ stratu kontroly.

e Pred pracou na stenach, podlahach atd. Dbajte na vftanie mimo pracovného priestoru, Ze
hlavné rozvadzace (voda, plyn, elektrina) su vypnuté.

e Na detekciu kovovych a elektrickych vedeni pouzite vhodné zariadenie. V pripade
pochybnosti sa obratte na kvalifikovaného elektrikara alebo prevadzkovatela siete.

2) Elektricka bezpeénost’

e Zastrcky elektrického naradia musia byt rovnaké ako zasuvky. Nikdy neupravujte konektor.
Nepouzivajte Ziadne adaptéry s uzemnenymi elektrickymi nastrojmi. Neposkodené zastrcky
a zodpovedajuce zasuvky znizuju riziko Urazu elektrickym pradom.

e \/yhnite sa kontaktu s telom s uzemnenymi povrchmi, ako su rury, radiatory, sporaky a
chladni¢ky. Predstavuju zvySené riziko Urazu elektrickym pradom, ak je vase telo uzemnené.
e Nevystavujte elektrické naradie dazdovym alebo vihkym podmienkam. Vniknutie vody do
elektrického naradia zvysi riziko urazu elektrickym prudom.

e Neposkodzujte kabel nabijacky. Nikdy nepouzivajte kabel na prenasanie, tahanie alebo
odpojenie naradia. Drzte kabel nabijacky mimo tepla, oleja, ostrych povrchov alebo
pohyblivych Casti. PoSkodené alebo zamotané kable zvySuju riziko urazu elektrickym
prudom.

e Pri pouzivani elektrického naradia vonku pouzivajte predizovacie kable vhodné pre
vonkaj8ie pouzitie. Pouzite kabel vhodny na vonkajSie pouZitie. Tym sa znizuje riziko urazu
elektrickym prudom.

e Ak pracujete s elektrickym naradim na vlhkych miestach, je potrebné pouzit chrani¢ prudu,
ktory chrani napajaci zdroj. PouZivanie ochrany prudu zniZuje riziko urazu elektrickym
prudom.

3) Osobna bezpecénost’



e Budte opatrni, davajte pozor na to, €o robite, a pri pouZivani elektrického naradia
pouzivajte zdravy rozum. Nepouzivajte elektrické naradie, ked ste unaveni, pod vplyvom
drog, alkoholu alebo liekov. Chvilka nepozornosti pri ovladani elektrického naradia méze
spbsobit vazne zranenie osoby.

e Nepouzivajte tento spotrebi¢ detmi, fludmi s mentalnym alebo telesnym postihnutim alebo
osobami, ktoré nie s oboznameni s pouzivanim tohto nastroja, pokial ich nedodrziava dozor
nad nimi.

e PouZivajte bezpelnostné opatrenia. VZdy noste ochranné okuliare. Bezpecnostné
zariadenia, ako su respiratory, protiSmykova obuy, prilby alebo chraniée sluchu, pouzZivané
za vhodnych podmienok, znizuju riziko zranenia osob.

e Zabrante nahodnému spusteniu. Pred zapnutim napdjacieho zdroja skontrolujte, €i je
vypinac riadenia vypnuty. Spinacie nastroje s prstom na prepinaci alebo pripojenie
elektrického naradia k napajaciemu zdroju s vypinaom zapnutia su zdrojom nehéd.

e Naradie udrziavajte Cisté a suché (najma rukovat) bez oleja, mastnoty a inych tukov.

e Pred vybratim elektrického zariadenia odstrante v3etky nastroje alebo kfuce z dosahu.
Nastroje alebo klavesy ponechané na rotujucich ¢astiach nastroja spésobia zranenie 0sbb.
e Neohybajte. Vzdy udrzujte spravny a stabilny postoj. To umoZznuje lepSiu kontrolu
elektrického naradia v neofakavanych situaciach.

e Oblecte spravne. Nenoste volny odev alebo Sperky. Udrzujte svoje vlasy, obleenie a
rukavice mimo pohybujucich sa asti zariadenia. Volné oble¢enie, Sperky alebo dihé viasy
mozu byt zachytené pohyblivymi ¢astami.

4) Pouzivanie a starostlivost’ o elektrické naradie

e Nastroj nestlacte. Na pouzivanie pouzivajte spravne elektrické naradie. Prislusné
elektrické naradie bude robit lepSiu a bezpecénejsiu pracu v dosahu, pre ktory bola navrhnuta.
e Ak spina¢ nefunguje, znamena to, Ze sa nezapina a / alebo nevypina, zariadenie
nepouzivajte. Akékolvek elektrické naradie, ktoré nie je mozné ovladat spinadom, je
nebezpecné a musi byt opravené.

e Pred vykonanim uprav, vymenou prisluSenstva alebo skladovanim elektrického naradia
odpojte pristroj od napajania. Takéto preventivne opatrenia zniZuju riziko nahodného
spustenia.

e Elektrické naradie nechajte mimo dosahu deti a nedovolte, aby tieto elektrické naradie
pouzivali elektrické nastroje alebo tieto pokyny. Elektrické naradie nie je bezpecné v rukach
nekvalifikovanych ludi.

e Udrzujte elektrické naradie. Skontrolujte nespravne pripojenie ¢asti pohonu, poskodenie
Casti alebo iné podmienky, ktoré mozu ovplyvnit ¢innost’ naradia. Ak je poSkodeny, pred
pouzitim ho opravte. Mnoho nehéd spdsobuje nedostatocne udrziavané elektrické naradie.

e \/zdy drzte pilovy kotu¢ za izolovanou rukovatou. Pri vykonavani operacii existuje moznost
kontaktu so skrytym vedenim, ¢o méze viest k elektrickému Soku cez vodivé €asti nastroja.

e Pouzivajte elektrické naradie, prisluSenstvo, noze atd. V sulade s tymito pokynmi a
spbésobom, ktory je urCeny pre typ elektrického naradia, beruc do uvahy pracovné podmienky
a vykonanu pracu. Pouzitie elektrického naradia na inu pracu, ako je uréena, mdze viest k
nebezpelnej situacii.

5) Pouzivanie a udrzba nastrojov batérie

e Nabite batériu len s originalnou nabijackou, ktora je su€astou balenia. Nabijacka, ktora je
vhodna pre jeden typ batérie, m6ze spdsobit riziko, ked sa pouZiva pre inu batériu.

e Pouzite nabijacku iba v schvalenom napajani 230 V.

e Chrante batériu pred otrasmi, mrazmi, sinkom, vihkostou a nikdy sa ju nepoku$ajte otvorit!
e Ak nie je nabijaCka batérie pouzivana, drzte ho dalej od inych kovovych predmetoy,
leZiacich svoriek, drobnych minci, kl'ucov, klincov, skrutiek alebo inych malych kovovych
predmetov, ktoré mozu spdsobit’ prepojenie oboch kontaktov batérie. Preklenutie kontaktov
batérie mbze spbsobit’ popaleniny alebo poziar.

e Pri hrubej manipulacii mézZe kvapalina uniknut' z batérie. Zabrante kontaktu s touto
kvapalinou. Ak déjde k ndhodnému kontaktu, postihnutu oblast’ oplachnite vodou. Ak sa



tekutina zhorsi, vyhladajte lekarsku pomoc. Akumulatorova kvapalina moze spdsobit
podrazdenie alebo popaleniny.

e Nikdy neponarajte nastroj alebo nabijacku do vody alebo inych kvapalin

e Chrante batériu a nabijacku pred vlhkostou. Nepouzivajte nabijacku vonku za
nepriaznivych poveternostnych podmienok.

e Zabrante padu batérii a nabijaciek, ani tlak ani ini mechanicku zataz.

e Ak je batéria na suchom a bezpe&nom mieste pri teplote 10 az 30°C, pouzivajte pilovy
kotuc€ pri teplote okolia od 0 do 40°C. Nevystavujte batériu priamemu slneénému Ziareniu

1. Na uchytenie a upevnenie obrobku na stabilnu zakladriu pouzite svorky alebo iné praktické
spbsoby. Drzanie obrobku ru¢ne alebo proti telu je nestabilné a méze viest k strate kontroly.
2. Neohrievajte nastroj. Pouzite vhodny nastroj pre vasu pracu. Spravny nastroj bude
fungovat lepSie a bezpec€nejSie pri rychlosti, pre ktoru je navrhnuty.

3. Nepouzivajte nastroj, pre ktory spust nepracuje. Kazdy nastroj, ktory nie je mozné ovladat
spinatom, je nebezpeény a musi byt opraveny.

4. Pred vykonanim akychkolvek uprav, vymeny prisluSenstva alebo skladovania nastroja
odpojte zastrcku od napajacieho zdroja. Takato preventivna akcia znizuje riziko nahodného
spustenia nastroja.

5. Udrzujte naradie mimo dosah deti a inych neSkolenych oséb. Nastroje su nebezpecné v
rukach nekvalifikovanych pouzivatelov.

6. Starostlivo udrziavajte naradie. Udrzujte rezné nastroje ostré a Cisté. Dobre udrziavané
nastroje s ostrymi reznymi hranami su menej nachylné na zaseknutie a fahSie ovladatelné.
7. Skontrolujte vychylenie alebo uchopenie pohyblivych Easti, poSkodenie komponentov a
iné podmienky, ktoré mdzu ovplyvnit €innost nastroja. Ak je nastroj poskodeny, nechajte ho
opravit’ pred pouzitim. Mnohé nehody su spdsobené nedostatoénou udrzbou nastrojov.

8. PouZivajte len prislusenstvo odporu¢ané vyrobcom pre vas model. Prislusenstvo, ktoré
mozno pouZzit pre jeden model, méze byt nebezpecné pri pouziti na inom modeli.

9. Vonkajsi priemer a hrubka prislusenstva musia byt v ramci menovitého rozsahu pre vade
elektromechanické nastroje. PrisluSenstvo s nespravnou velkostou neméze byt dostatocne
chranené alebo ovladané.

10. Upinacie rozmery kotucov, prirub, opornych dosiek alebo vSetkych ostatnych
prislusenstva musia byt vhodné na upevnenie na vreteno nastroja. PrisluSenstvo s upinacimi
otvormi, ktoré nezodpovedaju montaznym rozmerom elektromechanického nastroja, bude
nevyvazene, mbéze nadmerne vibrovat a spbsobit’ stratu ovladania.

11. UdrZujte naraznik v bezpec&nej vzdialenosti od pracovného priestoru. Kazdy, kto vstupi do
pracovného priestoru, musi pouzivat’ osobné ochranné prostriedky. Zlomky obrobku alebo
poskodené prisluSenstvo mézu utiect a spdsobit zranenie aj mimo bezprostrednej pracovne;j
oblasti.

12. Nikdy nerozoberajte naradie, kym sa prislusenstvo Uplne nezastavi.

Otocné prislusenstvo mdze zachytit povrch a stratu kontroly nad pristrojom.

13. Pravidelne Cistite ventilacné otvory. Ventilator motora nasava prach do skrinky a
nadmerna akumulacia kovového prachu méze spbsobit elektrické nebezpelenstvo.

14. NepouZivajte prisluSenstvo, ktoré vyZaduje chladenie kvapalinou. PouZivanie vody alebo
inych chladiacich kvapalin méze spbsobit zranenie alebo uraz elektrickym pradom.

15. Venuijte zvladtnu pozornost vykonaniu "rezu do dutiny" do existujucich stien alebo inych
priestorov pre blindy. Prenikajuci disk mdzZe odstranit’ plynové alebo vodné potrubia,
elektrické vedenia alebo predmety, ktoré mézu spbsobit’ spatné osvetlenie.

Spat’ vrh a suvisiace varovania

Backgammon je nahla reakcia na zaseknutie alebo zaseknutie rotujuceho disku, zadnej
dosky, kefy alebo iného nastroja. Zovretie alebo uviaznutie sposobi ostré zastavenie
otacajuceho sa nastroja, o spdsobi, Ze sa nekontrolovany nastroj pohybuje v smere proti
otoCeniu nastroja pri uviaznuti.

UPOZORNENIE!

Nezostavajte v oblasti, kde sa nastroj méze dostat, ak sa vyskytne vrh. Hadza¢ hodi nastroj



v smere opa¢nom k pohybu noza v mieste uviaznutia.
Nepouzivajte tenky pilovy list.
Takéto disky Casto spdsobuju napatie a stratu kontroly.

SPECIFICKE BEZPECNOSTNE PRAVIDLA

Nedovolte, aby pocit oboznamenia sa s tymto nastrojom v désledku praxe nahradil prisne
dodrziavanie bezpeénostnych pravidiel pri pouzivani brasky. Ak pouzivate tento nastroj
nespravne a nebezpeéne, mdze déjst k vaZznemu poraneniu.

1. VzZdy pouzivajte vhodny kryt brusky. Kryt chrani pracovnika pred ulomkami poSkodeného
disku a z lietajucich kusov zemného materialu.

2. Pripustna rychlost (menovita obvodova rychlost) pouzitého prislusenstva nesmie byt
mensia ako otacky volnobehu stroja. Disky a iné prisludenstvo, ktoré sa pouzivaju pri
rychlostiach vySSich ako je nominalna, sa mézu zlomit’ a spdsobit’ zranenie.

3. Pri vykonavani operacii, pri ktorych méze dojst’ ku kontaktu s bfitom so skrytym
elektrickym vedenim alebo so samoprevadzkovou linkou, drZte nastroj za izolovanou ¢astou
uchopenia. Kontakt s "Zivym" vedenim vedie k prenosu prudu na vodivu ¢ast naradia a
elektrickému Soku obsluhe.

4. Pri pouzivani diskov so zapustenym stredom skontrolujte, &i sa pouzivaju iba disky
vystuzené sklenenym vliaknom.

5. Vzdy pouzivajte ochranné okuliare. Dioptrické alebo sInecné okuliare urcite nie su
ochranné okuliare!

6. Pred pouzitim starostlivo skontrolujte praskliny a podkodenie disku. Okamzite vymerite
poskodeny alebo popraskany disk. Ponechajte nastroj (s krytom) volnobeh najmenej jednu
minutu mimo rozsahu inych ludi. Ak je disk poSkodeny, méze sa pocas testu rozbit.

7. PouZivajte iba priruby, ktoré su k dispozicii pre tento nastroj.

8. Davaijte pozor, aby ste neposkodili hriadel, opornu prirubu (najma kontaktnu plochu) alebo
zaistovaciu maticu. Poskodenie tychto dielov méze viest k poSkodeniu disku.

9. NIKDY nepouzivajte nastroj s kotu¢mi uréenymi na rezanie dreva alebo inych pilovych
listov. Tieto Cepielky Casto spdsobuju spatny chod polas prevadzky, €o ma za nasledok
stratu kontroly nad nastrojom a zranenie oséb.

10. Drzte nastroj pevne v rukach.

11. Drzte ruky mimo oto¢nych Casti.

12. Uistite sa, ze napajaci kabel je mimo cievky. NetlaCte kabel okolo ruky alebo zapastia. Ak
stratite kontrolu nad nastrojom, kabel sa mdze okolo vas a spdsobit zranenie.

13. Pred spustenim nastroja skontrolujte, €i sa kotu¢ nedotyka obrobku.

14. Zapnite nastroj a nechajte ho bezat kratko pred jeho pouZitim na obrobku. Skontrolujte
vibracie alebo vibracie, ktoré by mohli naznacovat nedostato¢ne nainstalovany alebo slabo
vyvazeny disk.

15. Na brusenie pouzite ¢ast’ povrchu Cepele, ktory je uréeny pre tuto operaciu.

16. Davajte pozor na iskrenie iskier. Drzte naradie tak, aby z vas alebo inych ludi vyleteli
iskry alebo horlavé materialy.

17. Neotvarajte bezny nastroj. Tento nastroj pouZzivajte iba vtedy, ak ho drzite v ruke.

18. Nedotykajte sa obrobku ihned po dokon&eni prace. MézZe to byt velmi horuce a horiet
koZu.

19. VZDY pouzivajte vhodny odev vratane dlhych rukavov, koZenych rukavic a pracovnych
zasterov na ochranu pokozky pred kontaktom s hordcimi oCami.

20. Pouzitie tohto nastroja na brusenie alebo brusenie vybranych vyrobkov, farieb a dreva
moze viest k vystaveniu pouzivatelovi prachu obsahujucemu nebezpecné latky. Preto
pouZzivajte vhodné respiratory.

OSTATNE BEZPECNOSTNE POKYNY PRE BRUSENIE A ZASTAVENIE

- Neotvarajte ruku v sulade s rotujucim diskom. Ked sa &epel v bode rezu odtiahne z ruky,
mbze déjst k spatnému razu (otonému kotucu mdzete otacat spolu s naradim priamo na
vas).



- Ak bol disk zaseknuty alebo ak ste rez z nejakého dévodu prerusili, nastroj vypnite a drzte
ho nehybny, aZz kym sa disk Uplne nezastavi.

UPOZORNENIE
Nikdy sa nepokusajte odstrihnut rezny kotu€ od rezu, ked je kotu¢ stale v pohybe.

DOLEZITE UPOZORNENIA
Nebezpecenstvo! Batériu nikdy nevybijajte ani ju nevystavujte vihkosti.

& Neuchovavaijte ho spolu s kovovymi Eastami, ktoré by mohli spésobit’ skrat. Existuje
riziko prehriatia batérie, pripadne palenie alebo expldzia.

Ak pridete do styku s kyselinou alebo podobnou vnutornou tekutinou alebo latkou
& obsiahnutou v batérii, ddkladne umyte postihnuté miesto dékladne velkym

mnozstvom vody. Ak tieto latky pridu do kontaktu s o¢ami, dékladne ich oplachnite
vodou a okamZite vyhladajte lekarsku pomoc.

Neumiestiujte dobijatefnu batériu do ohria alebo vody! Tam je vybuch! Nabijatelné

batérie by sa nemali likvidovat v beZnom komunalnom odpade, ale v miesthom
zbernom dvore v sulade s predpismi alebo odovzdané maloobchodnikom "Batérie
spotrebiCov".

6) Servis

e Opravte elektrické naradie len autorizovanym servisnym strediskom. Tym sa zabezpedi
bezpec€na udrzba opravenych elektrickych nastrojov. Chybné &asti budi nahradené
autorizovanou sluzbou Sharks.

e NepokusSajte sa otvarat’ a rozoberat nastroj, batériu alebo nabijacku.

e Naradie vycCistite az po jeho odpajani z nabijacky. V makkom roztoku Cistiaceho prostriedku
pouzivajte iba vihku handri¢ku. V Ziadnom pripade nepouzivajte na Cistenie vyrobku
rozpustadia, alkohol, benzin alebo iné silné chemikalie.

ZVLASTNE BEZPECNOSTNE OPATRENIA

Varovanie! Pri praci pouzivajte obe ruky.

e Toto zariadenie vyzaduje obe ruky na zaistenie bezpecnej prevadzky a nemalo by sa
pouzivat pri praci z rebrika. Ak sa nastroj pouziva vo vySke, mal by sa pouZit vhodna
stabilna plosina alebo leSenie.

e Niektoré drevené vyrobky mézu vytvarat prach, ktory je nebezpeény pre vase zdravie. Pri
pouzivani tohto pristroja sa odporu¢a okrem odsavacieho zariadenia pouzit' aj schvalenu
masku proti prachu.

e DrZte ruky mimo oblasti rezania a Cepele.

e Drzte obe ruky na pile, nedotykajte sa obrobku.

e Nikdy nedrzte kus, ktory je narezany na rukach alebo nohach, pripevnite obrobok na
stabilnu plosinu a bezpedne ho zaistite.

e Drzte naradie iba s izolovanou rukovatou. Ak je drét v kontakte s kablom, zabrani sa
poskodeniu obsluhy.

e Pri kopirovani vzdy pouzivajte sprievodcu alebo sprievodcu. To zlepSuje presnost rezu.

e VVZdy pouzivajte disk so spravnou velkostou a tvarom. Disk, ktory nezodpoveda zariadeniu,
mobze posSkodit’ alebo zranit’ obsluhu.

e Spotrebic nikdy nepouzivajte, pokial nie je kompletny, poSkodeny alebo poSkodeny.

BEZPECNOSTNE POKYNY - OCHRANNY KRYT

Pred kazdym pouzitim skontrolujte spodny kryt vhodného uzaveru. Nepouzivajte brusku, ak
sa kryt nehybe volne a okamzite sa zatvara. Kryt sa nesmie dotykat disk alebo inych Casti.
e Pristroj nepouzivajte bez ochranného krytu alebo ak je kryt poskodeny.

e VAROVANIE! Drzte nastroj s izolovanymi povrchmi.



Akumulatorové naradie sa nesmie po€as napajania pripojit' do elektrickej zasuvky. Pristroj
musi byt kedykolvek vypnuty v pristroji alebo pri vymene prisluSenstva.

Pri pouzivani pily pouzivajte ochranné vybavenie vratane bezpecnostnych okuliarov alebo
ochranného krytu, ochrany sluchu, ochrannej masky a ochranného odevu vratane
ochrannych rukavic.

e Nepouzivajte pilu na rezanie dreva.

e Udrzujte pracovny priestor spravne osvetleny.

e Zabezpeclte pracovny priestor, aby ste predisli nebezpeéenstvu.

e Nedovolte, aby pila pouzivala deti, mentalne alebo telesne postihnuté osoby, drogy,
alkohol a drogy.

e Nikdy nepouZivajte prasknuty alebo tupy disk. PouZivajte iba ostré disky v dobrom stave.
e Pri rezani gufatého dreva pouZite svorky, aby ste zabranili ota€aniu obrobku na oboch
stranach Cepele.

e Nikdy nepouzivajte ruky na odstranenie pilii, triesok alebo odpadu v blizkosti ¢epele.

e Nepouzivajte lopatky vysokorychlostnej ocele.

e Aby ste sa vyhli zapleteniu disku, drzte ho v blizkosti pracovného priestoru.

e Ak je disk uviaznuty, nepokusajte sa ho uvolnit, ak sa disk uplne nezastauvi.

e Pravidelne kontrolujte, i su vSetky matice, skrutky a iné upevriovacie prvky spravne
utiahnuté.

e UdrZujte spotrebi¢ mimo horlavych kvapalin a plynov.

e DodrZiavajte smer otaCania Cepele.

e Nezakryvajte pohyblivy ochranny kryt v otvorenej polohe a vZdy sa uistite, &i funguje
spravne.

e Nepouzivajte zZiadne disky, ktoré nezodpovedaju vyrobku.

e Nastroj sa smie pouzivat iba na ucely, na ktoré bol projektovany.

e Ak dbjde k akejkolvek zmene pristroja, vyrobca alebo predajca nie je zodpovedny za
Ziadne Skody alebo poranenia.

DalSie bezpeénostné pravidla - nabijacka

1. Pred pouzitim nabijacky si precitajte vSetky pokyny a upozornenia na nabijacke a batériu,
ako aj pokyny na pouZzivanie batérie.

2. Nabijajte batérie iba doma, pretoZe nabijacka je ur€ena len na vnutorné pouZitie.

3. NEBEZPECENSTVO! Ak je akumulator prasknuty alebo inak poskodeny, nevkladajte ho
do nabijacky. Hrozi riziko urazu elektrickym prudom.

4. VAROVANIE! Nedovolte, aby sa kvapalina dostala do kontaktu s nabijackou. Hrozi riziko
urazu elektrickym pradom.

5. Nabijacka a nabijatelné batérie su Specialne navrhnuté tak, aby spolupracovali.
Nepokus$ajte sa nabit’ batériu inou nabijackou, nez je ur€ena nabijacka.

6. Neodpojujte nabijacku tak, ze ju zatiahnete za napajaci kabel.

7. Nabijacku nepouzivajte, ak bola vystavena silnému narazu, padu alebo inému
poskodeniu. Ak je nabijacka poskodena, kontaktujte predajcu alebo autorizovanu sluzbu
Sharks.

8. NabijaCku nerozoberajte ani nepokusajte o opravu.

Dalsie bezpe&nostné pravidla - batérie

1. Batéria bola odoslana v stave bez nabiti. Batériu uplne nabite pred jej pouzitim.

2. Ak je batéria poskodena, nevyhadzujte ju do bezného odpadu. V pripade poZiaru méze
batéria explodovat. Vezmite ho do zberného dvora alebo kontaktujte svojho predajcu,

3. Za extrémnych podmienok pouzitia alebo teplét méze dojst’ k malému ubytku kvapaliny z
batérie. Neznamena to nutne zlyhanie batérie. Ak je vSak vonkajSie tesnenie poskodené a
kvapalina prichadza do styku s pokozkou, okamzite umyte postihnutu oblast mydiom a
vodou. Pri poziti vyplachnut o€i Cistou vodou najmenej 10 minut a vyhladat okamzitu
lekarsku pomoc.

Informujte zdravotnicky personal, Ze kvapalina obsahuje 25-30% roztoku hydroxidu
draselného.

4. Nikdy sa nepokuSajte z akéhokolvek dovodu otvorit’ batériu. Ak sa plastova skrinka batérie



otvori alebo prelomi, okamzite prestarite pouzivat batériu.

5. Nenoste batériu do vrecka alebo ju vloZte do skrinky na naradie alebo na iné miesto, kde
by mohli prist do kontaktu kovové predmety. Batéria sa méze poskodit, o mbze spbsobit
posSkodenie batérie, popaleniny alebo poziar.

POPIS PRODUKTU

(n

(ilustracné foto)

1 - rukovat 7 - upnutie matice kolesa

2 - Li-lon batéria 8 - zaistenie objimky

3 - upevnenie klu¢a 9 - zapinanie/vypinanie bezpecnostného spinaca

4 - rukovat 10 - zamok vretena

5 - kryt 11 - uvolnenie/zaistenie batérie

6 — pracka

Technické Specifikacie:

napatie: 18V zamok vretena

typ batérie: Li-lon (nie je sucastou balenia) rychle uvolnenie krytu kolesa
priemer kotuc¢a: 115 mm hmotnost: 1,78 kg

otacky volnobehu: 11000/min



PREVADZKA

ROZBALENIE
Pri preprave tovaru skontrolujte, ¢i je dodavka kompletna av dobrom stave.

NABIJANIE BATERIE

Varovanie! Batériu nabijajte len s originalnou nabijackou. Pouzivanie inych nabijadiek mbze spdsobit’
posSkodenie alebo poSkodenie batérie.

Batéria bola dodana s nizkym nabitie, preto ju nabite. Batériu nenabijajte, kym nie je zelena na
prednej strane.

Poznamka: Pri prvom nabiti batérie nedochadza k uplnému nabitiu batérie. Plne nabité po niekolkych
poplatkoch.

Zapojte nabijacku do zasuvky 230V/50Hz, rozsvieti sa zelena LED na prednej strane nabijacky.
Nedovolte, aby bol kabel zamotany alebo ohnuty.

VloZte batériu do zakladne nabijacky. Nabite iba 60 minut.

Na prednej strane nabijacky sa rozsvieti Cervena LED, ktora indikuje, Ze nabijanie prebieha. Ked je
batéria Uplne nabita, rozsvieti sa zelena LED didda.

Odpojte nabijacku a ulozte ju, ak ju nepouzivate.

Zabrarite nabijaniu v mrazu.

Pri nabijani viacerych batérii nechajte nabijacku vychladnut najmenej 30 minut pred nabitim dalSej
batérie.

UPOZORNENIE Ak na nabijacke nie je rozsvietena ziadna LED, nepouzivajte nabijaCku. Ak chcete
zobrazit mnozstvo zostavajucej kapacity batérie, stlacte tlaCidlo indikatora urovne nabitia, obr. 2.

DOLEZITE! Na nabijanie batérie pouZivajte iba dodant nabijagku. Pripojte batériu k nabijacke a
potom pripojte nabijaCku k elektrickej sieti. Nabijanie sa spusti automaticky. V zavislosti od nabijacej
diédy rozpoznate nabijaciu fazu: ak svieti ervena batéria, proces nabijania batérie prebieha. Ked je
zapnuta zelena, batéria je nabita na 100%. Odpojte batériu najneskér do 1 hodiny. Pred odpojenim
nabijacky od nabijacky odpojte nabijacku od elektrickej siete.

Indikator nabitia batérie:

indikator Urovné nabiti | kapacita nabiti

AR
YA/
VAV -
VAVA -~




Ak chcete zobrazit’ stav batérie, stlacte tlacidlo (obr. 2). Namontujte bo¢né zabradlie na teleso brusika
podla obr. 3 po vybere vhodnej strany, aby ho zaistilo utiahnutim, ale netiahnite!

(2)

Nastavenie ochranného krytu

Nikdy nepouzivajte uhlové brusky bez ochranného krytu!

Vytiahnite batériu. Pomocou dodavaného klu¢a uvornite a volitelne odstrante podloZzku podkladu,
brasny kotu¢ a upinaciu maticu vretena z vretena. Odskrutkujte packu ochranného puzdra, obr. 4.
Otocte ochranny kryt do spravnej polohy, ako je znazornené na obrazkoch 5 a 6.

Uzamknite poistkovl packu a podla potreby utiahnite svorku.

(4) &

Varovanie!

Nikdy neumiestfiujte ochranny kryt na
prednu stranu uhlovej brusky. Mohlo by djst
k vaznemu poraneniu, pretoze iskry a volné
Castice, ktoré sa vyradia z brasneho kotuca,
by smerovali k obsluhe.

Nikdy nepouzivajte brisku s odstranenym
krytom! Bolo navrhnuté na pouZitie len s
nainstalovanym krytom. Pokus o pouZitie
oholeného bruska spbsobi uvolnenie Castic,
ktoré by mohli spdsobit vazne zranenie.




InStalacia batérie

Pri intalacii suciastok, upravach, Cisteni, preprave alebo pri pouzivani brisky vzdy vyberte batériu z
nastroja. Odstranenie batérie zabrarnuje nahodnému uvedeniu do prevadzky, ¢o mbze spdsobit vazne
Zranenie.

Upozornenie: Aby ste predi$li vdZnemu zraneniu, pri preprave nastrojov vZdy vyberte batériu a drzte
ruky od bezpecnostného tlacidla.

Vlozte batériu do telesa bruska, obr. 7 (v§imnite si, Ze batéria ma vyvysSené rebra, ktoré umozfiuju len
vlozenie). Uistite sa, Ze je batéria zachytena na mieste a akumulator je v pristroji zaisteny.

Nespravna instalacia batérie méze spdsobit poskodenie vnutornych komponentov.

(7)

Vybratie batérie
Néjdite zapadku na uvolnenie batérie na hornej strane batérie a stlacte smerom dole, obr. 8. Uchopte
zdpadku na uvolnenie batérie a vytiahnite ju z nastroja.

(8)




Namontujte brasny kotué

S vytiahnutou batériou skontrolujte, &i je nastroj vypnuty. Uhlova braska otocte dozadu, obr. 9.

Stlacte tlacidlo uzamknutia vretena, obr. 10. Pomocou dodaného kfu¢a zasurite Capy do matiek na
upinacej matici disku. Oto¢enim klic¢a proti smeru hodinovych ruci€iek uvolnite upinaciu maticu disku.

Ak je diskova podlozka odstranena, musi byt spravne vymenena. Spravny spdésob montaze tohto
hriadela sa da vlozit do drazky. 11.

Poznamka: Existuju rézne typy diskov, ktoré sa pouzivaju pre rézne aplikacie. Vyberte ten spravny pre
pozadovanu ulohu. Uistite sa, ze podlozky na disky su spravne umiestnené s povrchmi na hriadeli.

Umiestnite disk na hriadel. Vitanie Eepele by malo zodpovedat priemeru vyvySeného okraja a udrzat
ho v stredovej polohe. namontujte upinaciu maticu disku, obr. 12. Dotiahnite prsty, kym sa disk
nedotyka. Stlacte uzaver vretena a pomocou dodaného kltu¢a obr. 13 utiahnite poistnt podlozku v
smere hodinovych rudi€iek, az kym sa kotu€ pevne nezapadne, ale nezaskocte! Uvolnite zdmok.




SPUSTENIE A ZASTAVENIE (Obrazok 14)

Pozor! Vzdy sa uistite, ze spinac spuste funguje spravne a spinac spuste sa vrati do polohy "OFF"
pred viozenim batérie do zariadenia.

Na spustenie nastroja vytiahnite bezpe¢nostnu packu (14.1) smerom dozadu zo stroja a potom stlacte
spinac ON/ OFF (14.2).

Ak chcete nastroje zastavit, uvolnite spust.

14.1

UKONY

Varovanie! Nikdy by nemalo byt neprimerané zatazenie nastroja. Hmotnost' nastroja vykonava
zodpovedajuci tlak. Nuteny a nadmerny tlak moze spdsobit nebezpecné poskodenie Cepele a / tiez
nastroje.

VZDY vymerite disk, ak je po&as brisenia vynechany nastroj.

NIKDY neumiestiiujte brasny kotu¢ alebo koleso na obrobok.

Zabrarite uviaznutiu a zachyteniu disku, najma pri praci s rohmi, ostrymi okrajmi atd. M6Ze to spbsobit
stratu ovladania a spatny raz.

NIKDY nepouzivajte naradie s nozmi na sekanie a inymi pilovymi listami. Takéto noze ¢asto kopaju v
brusiach a spdsobuju stratu kontroly, ktora vedie k zraneniu oséb.

Naradie vzdy vypnite a pockajte, kym sa koleso nezastavi Uplne pred polozenim nastroja.
Ak su naradie nepretrzite ovladané, kym sa batéria nevybije, nechajte pristroj 15 minut odpocivat,
potom pokradujte s novou batériou.

BRUSENIE

Pred kazdou operaciou dajte maly obrobok do zveraka alebo svorky na pracovnom stole.

Kla¢om k efektivnej prevadzke je ovladanie tlaku a dotyku povrchu brisneho kotuc¢a a obrobku.

VZdy drzte nastroj pevne jednou rukou na tele (rukovate) a druhy na bo&nych rukovatiach. Zapnite

nastroj a potom ho umiestnite na obrobok.
- Obecne drzte okraj disku pod uhlom asi 15 stupriov od

povrchu obrobku, obr. 15. Nepouzivajte B-brusku v

smere B ani nepracujte na obrobok pri Starte. Akonahle

je okraj kolesa zaobleny pouzitim, méze byt koleso

opracované v smere A a B.

AK je uhlova bruska udrziavana prili§ daleko na jednom

mieste, zniZuje drazky v obrobku.

Ak sa uhlova bruska drzi prili§ prudko, obrobok méze

byt tieZ znecisteny v désledku nizkej koncentracie

tlakového povrchu.

Pri vacsine operacii brisenia je dostato¢na vaha

samotného nastroja.




Pri brdseni vrabkovanych vrtov alebo volnych skrutiek pouzivajte lahky tlak, kde je mozné zachytit
kovovy okraj brisnym kotucom.
Pred vypnutim uhlovej brisky ju zdvihnite z obrobku.

PECE A UDRZBA

+ Batéria Sharks je bezudrzbova. Obcas ocistite kryt a rukovat vihkou handri¢kou nasiaknutou v
Cistiacom prostriedku. NepouZzivajte v8ak rozpustadla, ktoré by mohli poSkodit’ kryt nastroja.

+ V Ziadnom pripade nedovolte vniknutiu vody do nastroja.

* Ak kabel nepouzivate, umiestnite ho na rovny povrch namontovany na batérii.

* Pri skladovani brasneho kotuca otacajte otoénym spinaCom smeru do strednej polohy blokovanim
alebo zatvaranim. neumyselné spustenie.

VYSTRAHA: dbajte na to, aby otvory motora v tele kapoty nastroja neboli upchaté necistotami alebo
prachom. To zabrafuje prehriatiu nastroja a dlhSiu funk&nost! V opaénom pripade méoze dojst k
nenapravitelnému poskodeniu elektrického motora!

ODPORUCANIE: Vykonavajte pravidelné prestavky! DIh&i chod nastroja pri nizkej rychlosti moéze viest
k prehriatiu kvoli nedostatocnému chladeniu motora prietoku vzduchu. Z tohto dévodu udrzujte
pravidelnu prestavku. Predlzte Zivotnost nastrojal

* Pouzivajte iba originalne nahradné diely a prisluSenstvo, nahradné diely méze vykonavat
autorizovana sluzba Sharks.

* Ak bolo Vase naradie znacne namahané, doslo k jeho opotrebovaniu a musia byt vymenené, alebo
pre neho nemate dalSie vyuzitie, musite naradie odovzdat do recyklacného strediska na likvidaciu.
Obratte sa na najblizSi zberny dvor alebo miestny organ, aby ste poskytli vSetky prislusné informacie
na recyklaciu.

* Elektrické naradie obsahuje cenné suroviny, ktoré je mozné recyklovat. Odovzdanim
opotrebovaného alebo nepotrebného elektrického pristroja v zbernom dvore prispejete k recyklacii
hodnotnych surovin.

* Elektrické naradie obsahuje aj latky, ktoré su Skodlivé pre Zivotné prostredie a [udi, ak su nevhodné
na likvidaciu.

» Oznacenie preciarknutého odpadkového koSa znamena, Ze mate povinnost zariadenie s tymto
oznacenim recyklovat v prisluSnom recyklacnom (zbernom) zariadenia pre elektrické a elektronickeé
pristroje.

POUZITE SYMBOLY

PouzZivejte ochranu sluchu . . i
Pouzivejte ochranné bryle Baterii nevyhazujte s b&Znym odpadem

Pouzivejte ochranny respirator e
130°
Odpovida pozadavkim EU

Tepelné élanky s provozni teplotou

Pred pouzitim si pfeététe

navod k pouziti a{?;
Pfistroj fadné zrecyklujte.

Produktu splfiuije smérnici RoHS E: Nevyhazujte s béznym odpadem.
[

Upozornéni

>0 nD



ZARUCNE PODMIENKY SHARKS

Zarucny list patri k predavanému vyrobku zodpovedajuceho &isla ako jeho neoddelitefna sucast.
Strata originalu zaruéného listu bude dévodom k neuznaniu zaruénej opravy. Na vyrobky je
zakaznikovi (sukromnej osobe) poskytovana zaruc¢na doba 24 mesiacov odo dfia nakupu. Pre
firemnych zakaznikov je poskytovana zaru¢na doba 12 mesiacov odo dfia nakupu. Vyrobca garantuje
zivotnost' 6 mesiacov na batériu odo dna nakupu.

V zarucnej dobe autorizovany servis Sharks bezplatne odstrani vdetky vady produktu spbdsobené
vyrobnou zavadou alebo chybnym materialom. Vyrobca garantuje zachovanie odpovedajucich
funk&nych vlastnosti naradia a jeho bezpe&nu prevadzku iba v pripade realizacie vSetkych servisnych
zasahov na naradi v autorizovanom servise.

Zaruka zanika v tychto pripadoch:

e ak ide o prirodzené opotrebovanie funkénych ¢asti vyrobku v désledku pouzivania stroja;

e vyrobok bol pouzivany v rozpore s navodom na obsluhu;

e zavada vznikla nepripustnym zasahom do vyrobku (vratane zasahu a Uprav neautorizovanym
servisom);

e poskodenie bolo spésobené vonkajsimi vplyvmi, napriklad znecistenim, vystavenim stroja
nevhodnym poveternostnym podmienkam;

e vyrobok je mechanicky poSkodeny vinou uzivatefla, podfa posudenia servisného strediska bezna
udrzba vyrobku, napr premazanie, vycistenie stroja nie je povazovana za zaru¢nu opravu.

Reklamaciu uplatiiujte u svojho obchodnika, pripadne odovzdajte vyrobok priamo do servisu
(najlepsie v originalnom baleni Sharks) so vSetkymi potrebnymi podkladmi. Po obdrzani kompletného
vyrobku v nerozloZzenom stave posudi servis opravnenost reklamacie. Pripadné zarucné opravy
potvrdi servis do zaruéného listu, ktory je su€astou tohto manualu Ceskej verzie.

Zaruéna lehota sa predlzuje o €as od prevzatia reklamacie servisom (obchodnikom) po odovzdani
opraveného vyrobku spat zakaznikovi. Dovozca si vyhradzuje 30 dni na posudenie reklamacie z
hladiska naroku na bezplatnu opravu (nahradu) v ramci zaruky.

Predavaijuci je povinny pri predaji zoznamit’ kupujuceho s obsluhou vyrobku, vyrobok predviest a
riadne vyplnit zarucny list.

Tento produkt nevyhadzujte do komundalneho zmieSaného odpadu. Spotrebitel je

povinny odovzdat toto zariadenie na zbernom mieste, kde sa zabezpecuje

recyklacia elektrickych alebo elektronickych zariadeni. DalSie informécie o

separovanom zbere a recyklacii ziskate na miestnom obecnhom urade, firme

zabezpecujucej zber vasho komunalneho odpadu alebo v predajni, kde ste

vyrobok kupili.

AKU BRUSKA podra 2012/19/ES sa elektrické a elektronické zariadenia nesmie

vyhadzovat do komunalneho odpadu, ale je nutné ich odovzdat’ na ekologicku likvidaciu do zberného
miesta. Informacie Vam poda obecny/mestsky urad.

BATERIE: obsahuje naplne, ktoré su skodlivé pre Zivotné prostredie. Preto ju odovzdaijte k recykl&cii.
Podla 2006/66/ES musi byt chybné alebo opotrebované batérie odovzdané na ekologicku recyklaciu.
Informacie o zbernych miestach obdrzite na obecnom urade.



Vyhlasenie o zhode ES

EC Declaration of Conformity

My:

Steen QOS, s.r.o., 3
Bor 3, 360 01, Karlovy Vary, Ceska republika
IC: 279 729 41

prehlasujeme na svoju vyluénu zodpovednost, Zze
vyrobok: Akumulatorova bruska Sharks SH 115 Li-lon
typ: SHK497 (JD5972)

zariadenie uréené na brusenie, pre sukromné pouzitie, na ktoré sa toto vyhlasenie vztahuje, je za
podmienok obvyklého pouzitia bezpecny a je v zhode s nasledujicimi technickymi predpismi:

Eurépské harmonizované normy:
EN 60745-1:2009+A11

EN 60745-2-5

EN 55014-1

EN 55014-2

a tymito smernicami:
2014/30/EU
2011/65/EU
2006/42/EC

Garantovana hladina akustického vykonu LwA: 96 dB (A);
Garantovana hladina akustického tlaku LpA: 85 dB (A).

Vydané v Karlovych Varoch dria 11. 9. 2017

Meno: Jan Benes$
Funkcie: konatel -
STE EN S S.I.0.
—TBon3
"6” "l R '}J»‘/y V:(y

'C“/ZZD"W | DIt €227872041

37475 898



Instructions for use and maintenance
Cordles Angle Grinder Sharks SH 115 Li-lon
Order Nr. SHK 497

48V UTHIUM-ON

Producer and importer for EU: Steen QOS, s.r.o., Bor 3, Karlovy Vary, Czech
Republic

PLASTIC/CARDBOARD PACKAGING KEEP OUT OF REACH OF CHILDREN,
RISK OF SUFFOCATION

Note:

Read and note instructions and follow the safety instructions and operating
instructions before using the tool.

This product is for hobby and home improvement and it is not professional
series!

These instructions are translated from the original instructions.



Dear customer,

Thank you for purchasing the Sharks SH 115 Li-lon. Your new product was developed and
manufactured by Steen QOS, to meet the demands of high standards, operational
reliability, ease of use and user safety.

With proper care, it will provide you with stable and reliable performance. If you use it properly and
only for the purpose of hobby use, you will enjoy years of safe operation.

NOTICE: Before using your new SHARKS product, read this Owner's Manual carefully.
Pay special attention to all WARNINGS and WARNINGS.

Your SHARKS product has many features to make your work easier and

faster. When developing this product, great attention has been paid to safety,

operation and reliability, with a view to simple maintenance and operation.

(1)
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INTRODUCTION

Thankyou for purchasing this product which has
passed through our extensive quality assurance
process. Every care has been taken to ensure that it
reaches you in perfect condition.

SAFETY FIRST

Before attempting to operate this power tool the
following basic safety precautions should always be
taken to reduce the risk of fire, electric shock and
personal injury. It is important to read the instruction
manual to understand the application, limitations and
potential hazards associated with this tool.

CERTIFICATE OF GUARANTEE

This product is guaranteed for a period of 2 Years,
with effect from the date of purchase and applies only
to the original purchaser. This guarantee only applies
to defects arising from, defective materials and or
faulty workmanship that become evident during the
guarantee period only and does not include
consumable items. The manufacturer will repair or
replace the product at their discretion subject to the
following. That the product has been used in
accordance with the guide lines as detailed in the
product manual and that it has not been

subjected to misuse, abuse or used for a purpose for
which it was not intended. That it has not been taken
apart or tampered with in any way whatsoever or has
been serviced by unauthorised persons or has been
used for hire purposes. Transit damage is excluded
from this guarantee, for such damage the transport
company is responsible. Claims made under this
guarantee must be made in the first instance, directly
to the retailer within the guarantee period. Only under
exceptional circumstances should the product be
returned to the manufacturer. In these case it shall be
the consumer's responsibility to return the product at
their cost ensuring that the product is adequately
packed to prevent transit damage and must be
accompanied with a brief description of the fault and
a copy of the receipt or other proof of purchase. The
manufacturer shall not be liable for any special,
exemplary, direct, indirect, incidental, or consequential
loss or damage under this guarantee. This guarantee
is in addition to and does not affect any rights, which
the consumer may have by virtue of the Sale of Goods
Act 1973 as amended 1975 and 1999.

STATUTORY RIGHTS
This guarantee is in addition to and in no way affects
your statutory rights.

PRODUCT DISPOSAL

When this product reaches the end of it's life or is
disposed of for any other reason, it must not be
disposed of in household waste. In order to preserve
natural resources, and to minimise adverse
environmental impact, please recycle or dispose of
this product in an environmentally friendly way. It
should be taken to your local waste recycling centre
or other authorised collection and disposal facility.

If in doubt consult your local waste authority for
information regarding available recycling and / or
disposal options.

IMPORTANT INFORMATION ABOUT THIS
PRODUCT

This product is specifically designed to work with the
FXA XCLICK range of batteries and charger.

Charger Battery

(Not Included) (Not Included)

FXADL1051 FXAJDB180Li
FXAJDB180Li-II

SPECIFIC SAFETY INSTRUCTIONS

WARNING!

This power tool is intended to function as a grinder
tool only. Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this
power tool. Failure to follow all instructions listed
below may result in electric shock, and/or serious

injury.

Operations such as sanding, wire brushing, polishing
are not recommended to be performed with this
power tool. Operations for which the power tool was
not designed may create a hazard and cause personal
injury.

Do not use accessories which are not specifically
designed and recommended by the tool manufacturer.
Just because the accessory can be attached to your
power tool, it does not assure safe operation.

The rated speed of the accessory must be at least
equal to the maximum speed marked on the power
tool. Accessories running faster than their rated speed
can break and fly apart.

The outside diameter and the thickness of your
accessory must be within the capacity rating of your
power tool. Incorrectly sized accessories cannot be
adequately guarded or controlled.

The arbour size of wheels, flanges, backing pads or
any other accessory must properly fit the spindle of
the power tool. Accessories with arbour holes that do
not match the mounting hardware of the power tool
will run out of balance, vibrate excessively and may
cause loss of control.

Do not use a damaged accessory. Before each use
inspect the accessory such as abrasive wheels for
chips and cracks, backing pad for cracks, tear or
excess wear. If power tool or accessory is dropped,
inspect for damage or install an undamaged
accessory. After inspecting and installing an
accessory, position yourself and bystanders away
from the plane of the rotating accessory and run the
power tool at maximum no-load speed for one minute.

Damaged accessories will normally break apart during
this test time.




Wear personal protective equipment. Depending on
application, use face shield, safety goggles or safety
glasses. As appropriate, wear dust mask, hearing
protectors, gloves and workshop apron capable of
stopping small abrasive or workpiece fragments. The
eye protection must be capable of stopping flying
debris generated by various operations. The dust
mask or respirator must be capable of filtrating
particles generated by your operation. Prolonged
exposure to high intensity noise may cause hearing
loss.

Keep bystanders a safe distance away from work
area. Anyone entering the work area must wear
personal protective equipment. Fragments of
workpiece or of a broken accessory may fly away and
cause injury beyond immediate area of operation.

Hold power tool by insulated gripping surfaces only,
when performing an operation where the spinning
accessory may contact hidden wiring or its own cord.
Spinning accessory contacting a “live” wire may make
exposed metal parts of the power tool “live" and
shock the operator.

Position the cord clear of the spinning accessory. If
you lose control, the cord may be cut or snagged and
your hand or arm may be pulled into the spinning
accessory.

Never lay the power tool down until the accessory has
come to a complete stop. The spinning accessory
may grab the surface and pull the power tool out of
your control.

Do not run the power tool while carrying it at your
side. Accidental contact with the spinning accessory
could snag your clothing, pulling the accessory into
your body.

Regularly clean the power tool's air vents. The motor's
fan will draw the dust inside the housing and
excessive accumulation of powdered metal may
cause electrical hazards.

Do not operate the power tool near flammable
materials. Sparks could ignite these materials.

Do not use accessories that require liquid coolants.
Using water or other liquid coolants may result in
electrocution or shock.

Your hand must hold on the handle when you are
working. Always use the auxiliary handles supplied
with the tool. Loss of control can cause personal
injury.

KICKBACK AND RELATED WARNINGS

Kickback is a sudden reaction to a pinched or
snagged rotating wheel, backing pad, brush or any
other accessory. Pinching or snagging causes rapid
stalling of the rotating accessory which in turn causes
the uncontrolled power tool to be forced in the
direction opposite of the accessory's rotation at the
point of the binding.

For example, if an abrasive wheel is snagged or
pinched by the workpiece, the edge of the wheel that
is entering into the pinch point can dig into the
surface of the material causing the wheel to climb out
or kick out. The wheel may either jump toward or
away from the operator, depending on direction of the
wheel’s movement at the point of pinching.

Abrasive wheels may also break under these
conditions.

Kickback is the result of power tool misuse and/or
incorrect operating procedures or conditions and can
be avoided by taking proper precautions as given
below,

Maintain a firm grip on the power tool and position
your body and arm to allow you to resist kickback
forces. Always use auxiliary handle, if provided, for
maximum control over kickback or torque reaction
during start-up. The operator can control torque
reactions or kickback forces, if proper precautions are
taken.

Never place your hand near the rotating accessory.
Accessory may kickback over your hand.

Do not position your body in the area where power
tool will move if kickback occurs. Kickback will propel
the tool in direction opposite to the wheel's movement
at the point of snagging.

Use special care when working corners, sharp edges
etc. Avoid bouncing and snagging the accessory.
Corners, sharp edges or bouncing have a tendency to
snag the rotating accessory and cause loss of control
or kickback.

Do not attach a saw chain, woodcarving blade or
toothed saw blade. Such blades create frequent
kickback and loss of control.

SAFETY WARNINGS SPECIFIC FOR GRINDING
AND ABRASIVE CUTTING-OFF OPERATIONS

Use only wheel types that are recommended for your
power tool and the specific guard designed for the
selected wheel. Wheels for which the power tool was
not designed cannot be adequately guarded and are
unsafe.

The guard must be securely attached to the power
tool and positioned for maximum safety, so the least
amount of wheel is exposed towards the operator.
The guard helps to protect operator from broken
wheel fragments and accidental contact with wheel.

Wheels must be used only for recommended
applications. For example: do not grind with the side
of cut-off wheel. Abrasive cut-off wheels are intended
for peripheral grinding, side forces applied to these
wheels may cause them to shatter.



Always use undamaged wheel flanges that are of
correct size and shape for your selected wheel.
Proper wheel flanges support the wheel thus reducing
the possibility of wheel breakage.

Flanges for cut-off wheels may be different from
grinding wheel flanges.

Do not use worn down wheels from larger power
tools. Wheel intended for larger power tool is not
suitable for the higher speed of a smaller tool and may
burst.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS SPECIFIC FOR
ABRASIVE CUTTING OFF OPERATIONS

Do not “jam" the cut-off wheel or apply excessive
pressure. Do not attempt to make an excessive depth
of cut. Overstressing the wheel increases the loading
and susceptibility to twisting or binding of the wheel in
the cut and the possibility of kickback or wheel
breakage.

Do not position your body in line with and behind the
rotating wheel. When the wheel, at the point of
operation, is moving away from your body, the
possible kickback may propel the spinning wheel and
the power tool directly at you.

When wheel is binding or when interrupting a cut for
any reason, switch off the power tool and hold the
power tool motionless until the wheel comes to a
complete stop.

Never attempt to remove the cut-off wheel from the
cut while the wheel is in motion otherwise kickback
may occur, Investigate and take corrective action to
eliminate the cause of wheel binding.

Do not restart the cutting operation in the workpiece.
Let the wheel reach full speed and carefully reenter
the cut. The wheel may bind, walk up or kickback if
the power tool is restarted in the workpiece.

Support panels or any oversized workpiece to
minimize the risk of wheel pinching and kickback.
Large workpieces tend to sag under their own weight.
Supports must be placed under the workpiece near
the line of cut and near the edge of the workpiece on
both sides of the wheel.

Use extra caution when making a “pocket cut" into
existing walls or other blind areas. The protruding
wheel may cut gas or water pipes, electrical wiring or
objects that can cause kickback.

ADDITIONAL SAFETY RULES CHARGERS

1. Before using the charger, read all the instructions
and cautionary markings on the charger and battery
pack as well as the instructions on using the battery
pack.

2. Only charge your batteries indoors as the charger is
designed for indoor use only.

3. DANGER! If the battery pack is cracked or
damaged in any other way, do not insert it in the
charger. There is a danger of electric shock or

electrocution.

4. WARNING! Do not allow any liquid to come into
contact with the charger. There is a danger of electric
shock.

5. The charger and battery packs supplied with it are
specifically designed to work together. Do not attempt
to charge the battery pack with any other charger than
the one supplied.

6. Do not pull on the power cord to disconnect it from
the mains supply socket.

7. Do not use the charger if it has been subjected to a
heavy knock, dropped or otherwise damaged in any
way. Take the charger to an authorised service centre
for a check or repair.

8. Do not disassemble the charger. Take it to an
authorised service centre when service or repair is
required. Incorrect re-assembly may result in the risk
of fire, electric shock or electrocution.

9. To reduce the risk of an electric shock, unplug the
charger from the power supply before attempting to
clean it. Removing the battery alone does not reduce
the risk.

ADDITIONAL SAFETY RULES FOR THE BATTERY
PACK

1. The battery pack for this tool has been shipped in a
low charge condition. You should charge the battery
pack fully before use.

2. Do not incinerate the battery pack even if it is
seriously damaged or can no longer hold a charge.
The battery pack can explode in a fire.

3. A small leakage of liquid from the battery pack may
occur under extreme usage or temperature conditions.
This does not necessarily indicate a failure of the
battery pack. However, if the outer seal is broken and
this leakage comes into contact with your skin wash
the affected area quickly with soap and water.

If the leakage gets in your eyes flush your eyes with
clean water for a minimum of 10 minutes and seek
immediate medical attention.

Inform the medical staff that the liquid is a 25-35%
solution of potassium hydroxide.

4. Never attempt to open the battery pack for any
reason. If the plastic housing of the battery pack
breaks open or cracks, immediately discontinue its
use and do not recharge it.

5. Do not store or carry a spare battery pack in a
pocket or toolbox or any other place where it may
come into contact with metal objects. The battery
pack may be short- circuited causing damage to the
battery pack, burns or a fire.



BATTERY CHARGING INFORMATION

Charging rates for NiCad and/or Li-lon NiCad and/or
Li-lon battery charging rates are determined by the
time taken to fully charge the battery and are
determined by the charge current. The three most
commonly used charging rates are typically:

Fast charge.
Slow charge.
Trickle charge.

FAST CHARGE BATTERIES

The charging rates for fast charge batteries can vary
between 30 minutes and 90 minutes. The charging
rate for the battery supplied with a cordless power
tool is stated in the product manual.

SLOW CHARGE BATTERY
The charging rates for slow charge batteries are
between 3 hours and 5 hours..

TRICKLE CHARGE BATTERIES
The charging rates for trickle charge batteries are
between 7 hours and 9 hours.

IMPORTANT!

NICAD AND/OR LI-ION BATTERY CHARGING
INFORMATION.

ALWAYS FULLY DISCHARGE A NiCad and/or Li-
lon BATTERY BEFORE CHARGING AND NEVER
EXCEED THE CHARGING RATE TIME, EXCEPT
WHEN “CONDITIONING” A NEW BATTERY.

CHARGING PROCEDURE

When charging a new NiCad and/or Li-lon battery it
should be fully discharged followed by a full charge
for the charging rate for the battery as stated in the
product manual plus 30 minutes. This should then be
followed by a full discharge and a further full charge
for the charging rate for the battery as stated in the
product manual plus 30 minutes. This procedure will
condition the battery and equalise the cell voltages.
Following this procedure will ensure the optimum
operation of the battery.

When repeatedly using the charger to charge a
number of batteries always allow the charger to cool
down before charging another battery. It is
recommended that the cooling down period is not
less than 30 to 45 minutes.

When charging a battery that has been discharged
during heavy use allow the battery to cool down
before charging. It is recommended that the cooling
down period is not less than 30 to 45 minutes.

NICAD AND/OR LI-ION CHARGING & CHARGERS
NiCad and/or Li-lon batteries need to be recharged
with a reasonable amount of care, largely because
they can be damaged by overcharging.

Overcharging can result in the battery temperature
and internal pressure to rise rapidly. This can cause
the cells to distort and lose electrolyte, and in extreme
cases where the internal pressure is extremely high
they can even explode.

This situation can also arise when an overcharged
battery is fitted to the product and is being used. In
order to avoid this extreme situation it is of vital
importance that NiCad and/or Li-lon batteries are fully
discharged before charging and that the charge time
is not exceeded except when “Conditioning” a new
battery. Repeated charging of partially discharged
batteries could cause failure of one or more of the
cells.

SELF DISCHARGE

A lithium battery can self discharge and lose its stored
charge. Typically it can lose approximately 5% of its
charge in the first month after fully charging (when
stored at room temperature), and then loses it by a
further 3% per month. When stored at higher
temperatures the self discharge rate will be
accelerated.

BATTERY CHARGING INDOORS

This charger is designed to be used indoors. We do
not recommend that it is used inside your home.
Ideally batteries should be charged on a bench in a
workshop, garage or shed. If the charging operation is
to be carried out in your home the area must be well
ventilated and the charger must be placed on a non
combustible surface ensuring that the ventilation slots
are not blocked. Never exceed the charging time
except when “Conditioning” a new battery, as this
could damage the battery and charger.

BATTERY DISPOSAL

When the battery fails to charge or maintain its
charge, its usable life is exhausted. To preserve
natural resources, please recycle or dispose of the
battery pack properly. This battery pack contains
nickel-cadmium cells.

Before disposal ensure that the battery pack is fully
discharged by operating your cordless product then
remove the battery pack from the drill housing and
cover the battery pack connections with heavy duty
tape, to prevent short circuit and energy discharge
which could result in a fire. Do not attempt to open or
remove any of the components.

Consult your local waste authority for information
regarding available recycling and / or disposal
options.

SPECIFIC SAFETY INSTRUCTIONS

RE-CHARGEABLE BATTERIES.

Batteries may leak or explode if not charged or
handled correctly. Always observe the following
precautions when handling batteries. Ensure that the
machine is switched off before removing or fitting
batteries.

Do not use this battery with any other product.
Do not attempt to fit the battery the wrong way round.
Do not short out, or attempt to dismantle the battery.

Do not expose the battery to flames or excessive
heat.



Do not immerse in or expose the battery to water.

Do not store or transport the battery with loose metal
objects such drill and driver bits.

Batteries are prone to leakage when discharged. To
avoid damage to the product, remove or

re-charge the battery when no charge remains. Store
the battery in a cool place when not in use.

After prolonged use the battery may become hot.
Before removing the battery, switch the machine off
and allow the battery to cool down. Do not use the
battery if you notice any discoloration or distortion of
the battery casing.

GENERAL SAFETY RULES

WARNING! Read all instructions Failure to follow all
instructions listed below may result in electric shock,
fire and/or serious injury. The term "power tool" in all
of the warnings listed below refers to your mains
operated (corded) power tool or battery operated
(cordless) power tool.

SAVE THESE INSTRUCTIONS
1) WORK AREA

a) Keep work area clean and well lit. Cluttered and
dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust. Power tools
create sparks which may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while
operating a power tool. Distractions can cause you
to lose control.

2) ELECTRICAL SAFETY

a) Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power
tools. Unmodified plugs and matching outlets will
reduce risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet
conditions. Water entering a power tool will
increase the risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts. Damaged or entangled cords
increase the risk of electric shock.

€) When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces the risk of
electric shock.

3) PERSONAL SAFETY

a) Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool. Do
not use a power tool while you are tired or under
the influence of drugs, alcohol or medication.

A moment of inattention while operating power
tools may result in serious personal injury.

b) Use safety equipment. Always wear eye
protection. Safety equipment such as dust mask,
non-skid safety shoes, hard hat, or hearing
protection used for appropriate conditions will
reduce personal injuries.

c) Avoid accidental starting. Ensure the switch is in
the off position before plugging in. Carrying power
tools with your finger on the switch or plugging in
power tools that have the switch on invites
accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on.
A wrench or a key left attached to a rotating part
of the power tool may result in personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times. This enables better control of
the power tool in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves
away from moving parts. Loose clothes, jewellery
or long hair can be caught in moving parts.

g) If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these
are connected and properly used. Use of these
devices can reduce dust related hazards.

4) POWER TOOL USE AND CARE

a) Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application. The correct power
tool will do the job better and safer at the rate for
which it was designed.

b) Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous and must
be repaired.

c) Disconnect the plug from the power source before
making any adjustments, changing accessories, or
storing power tools. Such preventive safety
measures reduce the risk of starting the power
tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of children
and do not allow persons unfamiliar with the
power tool or these instructions to operate the
power tool. Power tools are dangerous in the
hands of untrained users.



e) Maintain power tools. Check for misalignment or
binding of moving parts, breakage of parts and
any other condition that may affect the power
tools operation. If damaged, have the power tool
repaired before use. Many accidents are caused
by poorly maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.

g) Use the power tool, accessories and tool bits etc.,
in accordance with these instructions and in the
manner intended for the particular type of power
tool, taking into account the working conditions
and the work to be performed. Use of the power
tool for operations different from intended could
result in a hazardous situation,

5) BATTERY TOOL USE AND CARE

a) Recharge only with the charger specified by the
manufacturer. A charger that is suitable for one
type of battery pack may create a risk of fire when
used with another battery pack.

b) Use power tools only with specifically designated
battery packs. Use of any other battery packs may
create a risk of injury and fire.

c) When battery pack is not in use, keep it away from
other metal objects, like paper clips, coins, keys,
nails, screws or other small metal objects, that can
make a connection from one terminal to another.
Shorting the battery terminals together may cause
burns or a fire.

d) Under abusive conditions, liquid may be ejected
from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water, If liquid
contacts eyes, additionally seek medical help.
Liquid ejected from the battery may cause irritation
or burns.

6) SERVICE

a) Have your power tool serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts. This
will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

COMPONENTS & CONTROLS (FIG.1)

1. Hand grip

Li-ion battery

Wrench and wrench storage point

Handle

Guard

Backing washer

Disc clamping nut

Guard clamp lever
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On/Off trigger with safety latch

10. Spindle lock

11. Battery release catch

UNPACKING

Caution! This packaging contains sharp objects. Take
care when unpacking. Remove the machine, together
with the accessories supplied, from the packaging.
Check carefully to ensure that the machine is in good
condition and account for all the accessories listed in
this manual.

Also make sure that all the accessories are complete.
If any parts are found to be missing, the machine and
its accessories should be returned together in their
original packaging to the retailer.

Do not throw the packaging away, keep it safe
throughout the guarantee period, then recycle if
possible, otherwise dispose of it by the proper means.
Do not let children play with empty plastic bags due
to the risk of suffocation.

CHARGING THE BATTERY PACK

Warning! Only charge in compatible 18V chargers.
Use of other chargers may result in fire, damage or
serious personal injury.

The battery pack for this tool has been shipped in a
low charge condition to prevent possible problems.
Therefore, you should charge it until the green LED on
the front right hand side of the charger comes on.

Note: Batteries will not reach full charge the first time
they are charged. Allow several cycles (operation
followed by recharging) for them to become fully
charged.

First read the safety instructions then follow the
charging instructions.

Plug the charger into a standard 230V~50Hz mains
socket outlet, the green LED on the front left hand
side of the charger will illuminate.

Do not allow the cable to become knotted or kinked.

Place the battery pack into the charger base.

(Note the battery has raised ribs which allows it to fit
into the charger only one way). Time the charge for 60
minutes only.




The red LED on the front right hand side of the
charger will illuminate to indicate charging is in
progress. A green LED will illuminate when the battery
is fully charged.

Unplug the charger when not in use and store it in a
suitable storage cabinet.

Avoid charging your battery in freezing conditions as
charging power will not be sufficient.

When charging more than one battery pack in
succession allow at least 30 minutes for the charger
to cool down before charging an additional battery.

Always remove the battery pack and store it safely
when the tool is not in use.

Caution: If at any point during the charging process
none of the LEDs are lit, remove the battery pack from
the charger to avoid damaging the product. DO NOT
insert another battery.

CHARGE STATUS
To display the amount of charge left in the battery,
press the charge level indicator button, Fig.2.

Charge level indicator Amount of charge
remaining

ASSEMBLY

WARNING! Always be sure that the tool is switched
off and the battery cartridge is removed before
carrying out any work on the tool.

INSTALLING THE HANDLE
WARNING! Always be sure that the side handle is
installed securely before operation.

The side handle can be fitted to either side of the
machine to suit the operator (Pic. 3) ensure that the
side handle is secured but do not over tighten.

GUARD ADJUSTMENT
Never use the angle grinder without the guard in place
and properly adjusted.

Remove the battery. Using the wrench provided,
loosen and remove backing washer, grinding disc,
and disc clamping nut from spindle if necessary.

Unlock the guard clamp lever, Fig.4.

Rotate the guard to its correct position as shown in
figures 5 and 6.

Lock the guard clamp lever and retighten clamp screw
securely if needed.

WARNING! Never place the guard so that it is on the
front of the angle grinder. This could result in serious
injury because sparks and loose particles thrown from
the grinding wheel would be directed toward the
operator.

Never use your grinder with the guard removed. It has
been designed for use only with the guard installed.
Attempting to use grinder with guard removed will
result in loose particles being thrown against the
operator resulting in serious personal injury.

INSTALLING THE BATTERY PACK

WARNING! Always remove battery pack from your
tool when you are assembling parts, making
adjustments, cleaning, carrying, transporting or when
not in use. Removing battery pack will prevent
accidental starting that could cause serious personal
injury.

NOTE: To avoid serious personal injury, always
remove the battery pack and keep hands clear of the
lock-out button when carrying or transporting the tool.

Slide the battery pack into the tool base, Fig.7. (Note
the battery has raised ribs which allows it to fit into
the pole saw only one way). Make sure the battery
pack snaps into place and that battery pack is
secured in the tool before beginning operation.

Improper installation of the battery pack can cause
damage to internal components.

REMOVING THE BATTERY PACK

Locate the battery release catch on the top of the
battery and press downwards, Fig.8. Whilst holding
down the battery release catch slide the battery pack
away from the tool.

INSTALLING GRINDING DISCS

Make sure that the tool is switched off and the battery
cartridge is removed. Turn the Angle Grinder onto its
back (Fig.9).

Locate and depress the spindle lock button, Fig.10.
Using the wrench supplied insert the pins into the
holes on the disc clamping nut. Turn the wrench anti-
clockwise to release the disc clamping nut.



If the disc backing washer is removed it must be
replaced the correct way round. The correct way to fit
this onto the shaft can be seen in Fig.11.

NOTE: There are different types of discs used for
different applications. Select the correct one for the
work being done. Make sure the disc backing washer
flats are located correctly with the flats on the shaft.
The grinding disc should be placed onto the Angle
Grinder with the writing facing upwards.

INSTALLING A NEW DISC

Place the disc over the shaft locating it onto the disc
backing washer. It can be seen that the backing
washer has a raised lip.

The hole in the disc should match the diameter of the
raised lip, keeping the disc mounted central; refit the
disc clamping nut, Fig.12. Tighten with fingers until
the disc is clamped. Locate and depress the spindle
lock and using the supplied wrench, Fig.13, tighten
the locking washer in a clockwise direction until the
disc is firmly clamped but do not over tighten. Release
the spindle lock and turn the Angle Grinder over.

WARNING! Always install grinding disc and abrasive
with the depressed center against the backing
washer. Failure to do so will cause the grinding disc to
crack when tightening the disc clamping nut. This
could result in serious personal injury because of
loose particles breaking off and being thrown from the
angle grinder. Do not overtighten.

STARTING AND STOPPING (PIC. 14)

CAUTION! Before inserting the battery cartridge into
the tool, always check to see that the trigger switch
actuates properly and returns to the "OFF" position

when the switch trigger is depressed.

To start the tool, pull back the safety lever (14.1)
torwards the rear of the machine and then squeeze
the On/Off trigger (14.2).

To stop the tool, release the trigger.

OPERATION

WARNING! It should never be necessary to force the
tool. The weight of the tool applies adequate pressure.
Forcing and excessive pressure could cause
dangerous disc breakage.

ALWAYS replace disc if tool is dropped while
grinding.

NEVER bang or hit grinding disc or wheel onto the
work piece.

Avoid bouncing and snagging the disc, especially
when working corners, sharp edges etc. This can
cause loss of control and kickback.

NEVER use tool with wood cutting blades and other
sawblades. Such blades when used on a grinder
frequently kick and cause loss of control leading to
personal injury.

After operation, always switch off the tool and wait
until the wheel has come to a complete stop before

putting the tool down.

If the tool is operated continuously until the battery
cartridge has discharged, allow the tool to rest for 15
minutes before proceeding with a fresh battery.

GRINDING
Secure all work before beginning any operation.

Secure small workpieces in a vise or clamp to a work-
bench.

The key to efficient operation is controlling the
pressure and surface contact between the grinding
wheel and workpiece.

ALWAYS hold the tool firmly with one hand on
housing and the other on the side handle. Turn the
tool on and then apply the disc to the workpiece.

In general, keep the edge of the disc at an angle of
about 15 degrees to the workpiece surface, Fig.15.
During the break-in period with a new discl, do not
work the grinder in the B direction or it will cut into the
workpiece. Once the edge of the wheel has been
rounded off by use, the wheel may be worked in both
A and B direction.

If the angle grinder is held in one spot too long, it will
gouge and cut grooves in the workpiece.

If the angle grinder is held at too sharp an angle, it will
also gouge the workpiece because of concentration of
pressure on a small area.

Use just enough pressure to keep the angle grinder
from chattering or bouncing. Heavy pressure will
decrease its speed and put a strain on the motor.

Normally the weight of the tool alone is adequate for
most grinding jobs.

Use light pressure when grinding jagged edges or
loose bolts where there is the potential for the angle
grinder to snag on the metal edge.

Lift the angle grinder away from the workpiece before
turning the angle grinder off.

MAINTENANCE

WARNING! Always remove battery pack from your
tool when you are assembling parts, making
adjustments, cleaning, or when not in use. Removing
battery pack will prevent accidental starting that could
cause serious personal injury.

The tool and its air vents have to be kept clean.
Regularly clean the tool's air vents or whenever the
vents start to become obstructed.

When servicing, use only identical replacement parts.
Use of any other parts may create a hazard or cause
product damage.

Always wear safety goggles or safety glasses with
side shields during power tool operation or when
blowing dust. If operation is dusty, also wear a dust
mask.



The tool may be cleaned most effectively with
compressed dry air. Always wear safety goggles when
cleaning tools with compressed air.

Ventilation openings and switch levers must be kept
clean and free of foreign matter. Do not at tempt to
clean by inserting pointed objects through openings.

Avoid using solvents when cleaning plastic parts.
Most plastics are susceptible to damage from various
types of commercial solvents and may be damaged
by their use. Use clean cloths to remove dirt, dust, oil,
grease, etc.

WARNING! Do not at any time let brake fluids,
gasoline, petroleum based products, penetrating oils,
etc., come in contact with plastic parts. Chemicals
can damage, weaken or destroy plastic which may
result in serious personal injury.

Electric tools used on fiberglass material, wallboard,
spackling compounds, or plaster are subject to
accelerated wear and possible premature failure
because the fiberglass chips and grindings are highly
abrasive to bearings, brushes, commutators, etc.
Consequently, we do not recommended using this
tool for extended work on these types of materials.
However, if you do work with any of these materials, it
is extremely important to clean the tool using
compressed air.

ENVIRONMENTAL PROTECTION

LUBRICATION

All of the bearings in this tool are lubricated with a
sufficient amount of high grade lubricant for the life of
the unit under normal operating conditions. Therefore,
no further lubrication is required.

TECHNICAL SPECIFICATION

Voltage 18V DC

Rated speed 10000/min

Disc size 125 x 22.2mm

Sound Pressure Level L4 88 dB(A)
K=3dB(A)

Sound Power Level Lwa 99 dB(A)
K=3dB(A)

Vibration Level 4.9m/s*, K=1.5m/s*

Information for (private householders) for the environmentally responsible disposal of Waste Electrical and

Electronic Equipment (WEEE)

This symbol on products and or accompanying documents indicates that used and end of life
electrical and electronic equipment should not be disposed of in household waste. For the
proper disposal, treatment, recovery and recycling, please take these products to designated
collection points, where they will be accepted on a free of charge basis. Alternatively, in some
countries you may be able to return your products to your retailer upon the purchase of an
equivalent new product. Disposing of this product correctly will help to save valuable resources
and prevent any potential adverse effects on human health and the environment which could

otherwise arise from inappropriate waste disposal and handling. Please contact your local

authority for further details of your nearest designated collection point. Penalties may be applicable for incorrect
disposal of this waste in accordance with national legislation.

FOR BUSINESS USERS IN THE EUROPEAN UNION.

If you wish to discard electrical and electronic equipment, please contact your dealer or supplier for further

information.

Information on Disposal in other Countries outside the European Union.

This Symbol is only valid in the European Union.

If you wish to dispose of this product, please contact your local authorities or dealer and ask for the correct

method of disposal.



SYMBOLS

The rating plate on your tool may show symbols. These represent important information about the product or
instructions on its use.
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Wear hearing protection.
Wear eye protection.
Wear respiratory protection.

Conforms to relevant safety
standards.

Read the instruction manual.

Product conforms to RoHs
requirements

General warning

Danger splinter casting

Wear safety gloves.

Li-ion

130°

oR

i

Contains Lithium lon

Thermal link with operating
temperature

Waste electrical products should
not be disposed of with
household waste. Please recycle
where facilities exist. Check with
your Local Authority or retailer for
recycling advice.



Warranty Sharks

Warranty certificate belongs to the product sold corresponding number as its integral part.
The loss of the original warranty card will be grounds for non-recognition of warranty repairs.
On the Products is warranty period for the customer (private person) 24 months from the
date of

purchase. For a business customer is warranty period 12 months from the date of purchase.
During the warranty period Sharks authorized service charge will eliminate any product
defects due to

manufacturing defects or faulty material.

The manufacturer guarantees the preservation of adequate functional properties of the tool
and its

safe operation only in case of realization of servicing tool Dealership.

The guarantee does not cover:

e Components that are subject to natural wear and tear caused by use in accordance
with operating instructions

e Defects in the tool caused by non-compliance with the operating instructions

e Tools to which changes or additions have been made.

e Defects in the tool caused by instructions,

improper use, abnormal environmental conditions, inappropriate operating
conditions, overload or insufficient servicing or maintenance.

The guarantee submit to the retailer or to the authorised service Sharks in original package and with
the copy sales receipt and completed complaints card.

After receipt complete product (in folded state) service assess legitimate complaint.

Possible warranty repair service will confirm to the warranty certificate, which is part of this manual.
The warranty period is extended for the period from receipt of the complaint service (dealer) after
handing over the repaired product back to the customer. Importer reserves 30 days to assess the
claim in terms of entitlement to free repair (replacement) under warranty. When selling is the seller
obligated to inform the buyer Valet product, showcase product and properly fill out the warranty card.
Waste electrical products should not be disposed of with household waste.

Please recycle where facilities exist. Check with your Local Authority or retailer

for recycling advice.

A CORDLESS SAW: The product contain electrical/electronic components and operating fillings which
are hazardous waste. According to 2012/19/ES can not electrical and electronic equipment disposed
of as household waste but is necessary surrender them to ecological destruction to a collection point.
More information on your local/ municipal authority.

BATTERY: The product contain fillings which are harmful for a environment therefore turn in to the
recycle. According to 2006/66/ES must be defective or worn batteries turn in to the ecological
destruction. More information about collection points on the municipal authority.



EC Declaration of Conformity

We:

Steen QOS, s.r.0.,

Bor 3, 360 01, Karlovy Vary; Czech Republic
ID: 379 729 41

We declare on their sole responsibility that
Product: Cordless Angle Grinder Sharks SH 115 Li-lon
Type: SHK497 (JD5972)

Equipment designed for private use to which this declaration relates is under common
conditions safe and complies with the following technical regulations:

European harmonized standards:
EN 60745-1:2009+A11

EN 60745-2-5

EN 55014-1

EN 55014-2

And these EU directives:
2006/42/EC
2014/30/EU
2011/65/EU

Guaranteed sound power level LwA: 96 dB(A);
guaranteed sound pressure level LpA: 85 dB(A).

Issued in Karlovy Vary/Czech Republic on 11. 9. 2017. —fn e
Name: Jan Bene§, CEO STEET\'T{ OS s.r.o.
— BON\JS /
,ﬁ“ ‘:‘_’lik’-ujw/' Va
IC: 29992941 DIt 522%2941
——RFHITIT 475 898



